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قت امِ ה׳ مطاب فِ ن هار حر ا چ عله‌اش ب له و دو ش ی ت ، ف ن ، که روغ دن نفس در ب

دارند.

‌کردن )אתכפייא و אתהפכא، رمان آوردن و دگرگون یر ف به ز
אתכפייא ואתהפכא )iskafya and is’hapcha

رمان می‌آورد و سپس دگرگونش یر ف ه ز سِ حیوانی را ب ف ست ن سِ الهی نخ ف ن
د. ور بدل می‌ساز ه ن اند و آن را ب له را می‌سوز ی ت عله ف ‌گونه که ش د؛ همان می‌کن

מלכות )Malchus ,روایی )מלכות رمان ف
ه ‌ها ب اض ب ق یرونی است و از راهِ ان ها پرتویی ب ن ر عوالم، که ت رواییِ ה׳ ب رمان ف

ود. اری می‌ش ش از آن ج رین . همهٔ آف یست اتِ او ن یم؛ ذ آن دست می‌یاب

יראה עילאה ויראה תתאה ر روت ر و ف رت تِ ب ب هی
فِ یود ن و حر رومی‌آید؛ روغ ی‌گری‌ای است که از حکمت ف ف ودن ر، خ رت تِ ب ب هی
. ایانی است له و هیِ پ ی ت ؛ ف اه است ی از پادش یچ مِ سرپ ی ر، ب روت تِ ف ب . هی است

ב״פ רחימו — ב׳ גווני אור گِ نور  ، دو رن ق دو عش
ن ی ست ید و هیِ نخ ورِ سف الا می‌آید، ن تی از ب لهٔ موهب ز ه‌من یمی که ب قِ عظ  عش
. یره و واو است ورِ ت ود، ن اده می‌ش رگیِ ה׳ ز ز أمل در ب قی که از ت ؛ و عش است

ב׳ שמות הוי׳ امِ ה׳ دو ن
ود، ص می‌ش خ وده مش ز ا واوِ اف نِ عوالمِ مرتب است و دیگری، که ب یک ה׳ درو
راغِ ایی می‌آورد که چ ه ج ور را حتی ب قت و ن ف ام ش ؛ این ن ‌هاست زِ آن را ر ف ب

. اریک است ودِ نفس ت خ

אתערותא דלעילא الا تگی از ب یخ گ ران ب
‌که ان ن ود؛ چ د عطا می‌ش اش ده ب ته ش گیخ ران ن ب ایی ی‌آنکه از پ نوری الهی که ب

وکا رخ داد. هٔ حن ز ر و در معج أخ اریکیِ نسل‌های مت در ت
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ش 1 · ¶1–2 بخ

راغ پرسش و چ

1 ה׳ והוי״ה יגיה חשכי. להבין הכפל ב״פ ]ב׳ פעמים[ הוי׳ הא׳ הוי׳ והב׳ והוי׳ בתוספת וי״ו. כי אתה נרי2,

ار ی را دوب هارحرف امِ چ اید[ تکرارِ ن د.« ]ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی )ה׳، Havayah(، و ה׳ ت هارحرف امِ چ ی، ن راغ من یرا تو چ »ز
. ده است وده ش ز فِ واو اف ارِ دوم »و ה׳«، که در آن حر ست »ה׳« است و ب ارِ نخ همیم: ب ف ب

را اکن )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد چ . آدمر هاز ار آمده است ی در آن دو ب هارحرف امِ چ ود که ن از می‌ش اه، آغ ا آیه‌ای از داوود )דוד(، پادش امار ب مَ
ی دارد )»و ה׳«(. اف فِ واوِ اض ارِ دوم حر را ب ده و چ ام تکرار ش این ن

3 פי׳ שנשמת אדם המלובשת בגוף הוא בחי׳ נר של שם הוי׳. לפי שכל הנה כתיב נר ה׳ נשמת אדם.

הארבעה אותיות דשם4 הוי׳ מרומזות בנר.

یرا ؛ ز امِ ה׳ است راغِ ن هٔ چ ب ، مرت دن ملبّس است .« یعنی روحِ انسان که در ب راغِ ה׳، روحِ انسان است : »چ ده است ته ش ون نوش اکن
اره‌اند. راغ مورد اش امِ ה׳ در چ فِ ن هار حر هر چ

یرا ؛ ز ام است راغِ این ن د، چ دگی می‌کن ن دن ز ‌گاه که در ب واند. روح، آن راغِ ה׳« می‌خ د که روحِ انسان را »چ از می‌کن ال آغ بِ امث ا ا آیه‌ای از کت او ب
اع داده ه آن ارج تِ کهات ب راغ دارد. اور هاتوراه )אור התורה، Or HaTorah( که در یادداش ای چ ز یری در اج ظ ام، ن فِ ن هار حر هر یک از چ
ذِ  وان مأخ ه‌عن صل ۴( ب ایان ف ال )האריז״ל( را )Shaar HaShabbos، پ رِ آریز ده، پری عتس حاییم )פרי עץ חיים، Pri Etz Chaim( اث ش

د. کر می‌کن این تعلیم ذ

1

והיינו בארבעה דברים שבנר שהם השמן והפתילה וב׳ גווני אור נהורא אוכמא5 הנאחז בפתילה ונהורא

חיורא למעלה ממנה.

د، سب له می‌چ ی ت ه ف یره ) נהורא אוכמא، nehora uchma( که ب ورِ ت ور؛ ن گِ ن له و دو رن ی ت ، ف ن : روغ ز هست ی هار چ راغ چ یعنی در چ
. الای آن است ید )נהורא חיורא، nehora chivra( که ب ورِ سپ و ن

الاتر از آن ید ب ورِ سپ د، حال آنکه ن ن گ می‌ز ن ه آن چ له است و ب ی ت دیک ف ز یره ن ورِ ت عله. ن گ از ش له و دو رن ی ت ، ف ن ء دارد: روغ ز هار ج راغ چ چ
می‌رود.

ולכן הנשמה קרויה נר שיש בה ג״כ ד׳ בחינות הללו שמן ופתילה וב׳ גווני אור המרומזות בד׳ אותיות

הוי׳.

امِ فِ ن هار حر ‌ها در چ ور؛ این گِ ن له و دو رن ی ت ، ف ن ه را دارد: روغ ب ن هار ج ز این چ ی یرا آن ن ود، ز امیده می‌ش « ن راغ ‌رو روح »چ این از
ه‌اند. ت اره قرار گرف ی )ה׳، Havayah( مورد اش هارحرف چ

ا کدام ء ب ز که هر ج رند. این اظ ن امِ ה׳ مت فِ ن هار حر ا چ هار عنصر ب ود؛ این چ امیده می‌ش راغ ن ن رو چ هار عنصر را دارد و از همی روح همان چ
ود. رح داده می‌ش عدتر در این ماامار ش ، ب ر است اظ ن حرف مت

2
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ش 2 · ¶3–5 بخ

ن له و روغ ی ت ف

ולהבין ד׳ בחינות הללו בנשמה. וגם להבין ענין הנרות שהיו במקדש

ودند. د ب ‌هایی را که در معب راغ ای چ ز معن ی همیم، و ن ف ه )בחינה, bechinah( را در نفس ب ب ن هار ج اید[ این چ ]ب
د. ن ت ایی داش ه معن وره، چ د، یعنی من ‌های معب راغ د، و چ ن یست راغ در نفس چ ش چ خ هار ب وند: چ ا هم مطرح می‌ش دو پرسش ب

שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ וכי לאורה הוא צריך6 כו׳. אלא עדות היא לבאי עולם שהשכינה

שורה בישראל. וצ״ל למה הנרות דוקא עדות להשראת השכינה.

رای لکه این گواهی‌ای است ب یره. »ب از دارد؟« و غ ی ور آن ن ه ن رموده‌اند: »مگر او ب اد، ف ان گرامی ب ‌ها حکمای ما، که یادش ارهٔ آن درب
صوص را به‌خ یح داد که چ اید توض ت دارد.« و ب یل سکون ان اسرائ ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در می ان که حض ی هان همهٔ ج

ورِ الهی‌اند. تِ حض ر سکون ‌ها گواهی ب راغ چ
رای ‌ها گواهی‌ای ب راغ د، و پاسخ می‌دهد که چ اش ته ب از داش ی دان )מנורה, Menorah( ن راغ ور چ ه ن تلمود می‌پرسد آیا ה׳ ممکن است اصلاً ب

د. دهن اید این گواهی را ب ‌ها ب راغ صوص چ را به‌خ ن می‌پرسد چ اکِ ت دارد. اَدمور هاز ان قوم یهود سکون ودند که שכינה در می ان ب ی هان ج

אך הענין הוא כי הנה אור המאיר הוא בשביל שנאחז האור בפתילה ומכלה אותה. אך הפתילה לבדה

היתה כבה וכלה במהרה

د اموش می‌ش ود خ هایی ز ن ه‌ت له ب ی ت ‌حال، ف ااین اند. ب د و آن را می‌سوز سب له می‌چ ی ت ه ف ور ب یرا ن د، ز اب ور می‌ت : ن یح این است اما توض
د. و تمام می‌ش

د، هایی می‌سوز ن ه‌ت له‌ای که ب ی ت د، اما ف ان ور می‌دهد و آن را می‌سوز له ن ی ت ه ف ن ب ت ا گرف عله ب د. ش از می‌کن عله آغ گی کارکرد ش گون او بحث را از چ
ود. اموش می‌ش ودی خ ه‌ز ب

וגם לא היתה הארת האור טובה כ״כ ]כל כך[ רק ע״י השמן שהוא הגורם התחברות האור בפתילה.

بِ  نی که سب ود، روغ ن حاصل می‌ش ه‌واسطهٔ روغ ها ب ن ش ت ش ن است که[ این درخ ی ن ود؛ ]چ یکو نمی‌ب دان ن ن ور چ ش ن ش ز درخ ی و ن
. له است ی ت ا ف ور ب یوند ن پ

ق ی ر نفس تطب ا ب یل آماده است ت ه، تمث کت ا این ن ابد. ب ت وبی ب ه‌خ ور ب ود ن ب می‌ش گه می‌دارد و موج یوسته ن له پ ی ت ه ف عله را ب ن است که ش روغ
ود. ش

3
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והוא הגורם להיות האור טוב ובהיר שע״י השמן נעשה גוון נהורא חיורא. וע״י הפתילה גוונא אוכמא.

یره. گِ ت له، رن ی ت ه‌واسطهٔ ف ید پدید می‌آید و ب ورِ سف گِ ن ، رن ن ه‌واسطهٔ روغ د: ب ن می‌ساز یکو و روش ور را ن و این است که ن
رند مه می‌گی ش ی سرچ ز ی عله از دو چ گِ ش ، این دو رن یب رت ‌ت دین یره را پدید می‌آورد. ب ورِ ت له ن ی ت ید را پدید می‌آورد، درحالی‌که ف ورِ سف ن ن روغ

د. ن راهم می‌کن تِ آن را ف که سوخ

וככל המשל הזה כך הוא בהתלבשות הנשמה בגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שאור הנאחז ונתלבש בנפש

הבהמית הוא כמשל האור שנאחז בפתילה. כי הנה הנה״ב ]הנפש הבהמית[ נלקחה מבחי׳ ק״נ ]קליפת נוגה[

וכלולה מע״ס ]מעשר ספירות[ דנוגה שכל ומדות.

Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف دن و ن نِ نفس در ب ید ، در لباس پوش ن است ی ن یل چ ‌گونه که در سراسر این تمث همان
ه یل ب د نوری است که در تمث ن ود، مان لبّس می‌ش د و در آن مت سب سِ حیوانی می‌چ ف ه ن : نوری که ب ن است ی ن ز چ ی HaBahamis( ن

لی )ספירות, Sefirosِ( קליפת נוגה، بِ تج ده و از ده مرات ته ش هٔ קליפת נוגה گرف ب سِ حیوانی از مرت ف یرا ن د. ز سب له می‌چ ی ت ف
. ده است ی )מדות, middos(، ترکیب ش اتِ عاطف یعنی عقل و صف

د ن د، مان سب سِ حیوانی می‌چ ف ه ن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( که ب ف ورِ ن ود: ن ق داده می‌ش ی ر این مورد تطب یل ب ون تمث اکن

وز می‌توان آن یدگی است که هن ه‌ای از پوش ب رد؛ این مرت مه می‌گی ش سِ حیوانی از קליפת נוגה سرچ ف رمی‌گیرد. ن له را درب ی ت عله‌ای است که ف ش
ی دارد. لانی و عاطف هٔ عق وّ رد، و ده ق الا ب الود و ب را پ

7 כמו שיש ע״ס ]עשר ספירות[ בנשמה היא נה״א ]נפש האלקית[ שהם בקדושה. כי זלעו״ז ]זה לעומת זה[ עשה.
8 כך יש עשר בחי׳ בנה״ב ]בנפש הבהמית[ שהן לגרמיה כו׳. אשר שלט האדם באדם.

اه ود دارد که در قدوش لی وج بِ تج س، یعنی נפש האלקית، ده مرات ف ‌گونه که در ن رید.« همان ر آن آف راب یرا »]ה׳[ این را در ب ز
ر گامی که انسان ب . »هن د آن ن ‌اند و مان ویش ودِ خ رای خ ود دارد که ب ه وج ب ز ده مرت ی سِ حیوانی ن ف یب در ن رت ن ت ه همی د، ب ن هست

رمان می‌راند.« انسان ف

د، ن اه هست سِ الهی در قدوش ف هٔ ن وّ رید: ده ق ی آف ارِ مواز ت لِ آن را به‌صورتِ دو ساخ اب قطهٔ مق اه و ن ر این اصل استوار است که ה׳ قدوش این ب
رمان می‌راند«، ر انسان ف گامی که انسان ب ، »هن ارتِ کوهلت د. عب ن « هست ویش ودِ خ رای خ ودمحورند و »ب سِ حیوانی خ ف هٔ ن وّ درحالی‌که ده ق
ترل نِ کن  ت ‌گرف رای به‌دست اره دارد که ب نِ یک انسان اش سِ درو ف ه دو ن ا ب ج ن می‌گوید؛ در این صی دیگر سخ خ ر ش ص ب خ اهر از قدرتِ یک ش در ظ

د. ن مکش می‌کن ا یکدیگر کش ب
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ش 3 · ¶6–10 بخ

» اهِ من م، ای ה׳، پادش راز و را برمی‌اف »ت

9 וע״ס ]ועשר ספירות[ דנה״א ]דנפש האלקית[ נאחזות ומתלבשות בע״ס ]בעשר ספירות[ דנה״ב ולאם מלאם יאמץ.

]דנפש הבהמית[ שהן לעומת זה. והכוונה הוא בכדי להפך נה״ב ]נפש הבהמית[ ולכלות אותה באור הנשמה.

Nefesh ,سِ الهی )נפש האלקית ف لی )ספירות, Sefiros( ن هٔ تج ب د.« ده مرت واهد ش دتر خ یرومن ر قوم دیگر ن »و یک قوم ب

ها د؛ این ون ها ملبّس می‌ش د و در آن ن ن گ می‌ز ن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( چ ف ه ده ספירות ن Elokis( ب

د. ورِ نفس بسوز ود و در ن سِ حیوانی دگرگون ش ف د. مقصود آن است که ن هاین همتای آن
ر ه )אדמו״ר הזקן( این را ب د«؛ و آلتر رب واهد ش دتر خ یرومن ر قوم دیگر ن ، »یک قوم ب ارهٔ دوقلوهای در رحمش رمود که درب کا )רבקה( ف ه رب ה׳ ب

د. ن ان ورِ نفس بسوز ند و در ن ا آن را دگرگون ساز وند ت ر נפש הבהמית وارد می‌ش اظ ن د. قوای נפש האלקית در قوای مت ق می‌کن ی دو نفس تطب

ולהיות אתכפייא ואתהפכא כו׳ דוגמת כליון הפתילה באור הנאחז בה. וכמו שהפתילה עצמה נהפכת

לאור ואש. כך נה״ב ]נפש הבהמית[ עצמה היא אתהפכא כו׳:

ون ها؛ همچ د این ن اد )אתכפייא, iskafya( و دگرگونی )אתהפכא, is’hapcha( رخ دهد، و مان ی ق و ]مقصود این است که[ ان
سِ حیوانی ف ود، ن ور و آتش بدل می‌ش ه ن له ب ی ت ودِ ف ‌گونه که خ . همان ده است گ ز ن ه آن چ لهٔ نوری که ب ه‌وسی له ب ی ت دن ف ته‌ش سوخ

ها. د این ن ود و مان وش אתהפכא می‌ش ز دستخ ی ن
اند. له را می‌سوز ی ت عله ف ‌گونه که ش ود )אתהפכא(، همان اد درآید )אתכפייא( و هم دگرگون ش ی ق ه ان سِ حیوانی هم ب ف هدف آن است که ن

ود. اید دگرگون ش ز ب ی سِ حیوانی ن ف ودِ ن ود، خ ور و آتش بدل می‌ش ه ن له ب ی ت ودِ ف ‌طور که خ همان

5

אך להבין ענין זה כיצד תהיה התהפכות נה״ב ]נפש הבהמית[ החיונית להיות עולה במדרגה גדולה כ״כ ]כל

כך[ להיות ממנה אור וגילוי אלקות.

د رخ ش خ ات می‌ب دن حی ه ب سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( که ب ف یِ ن گونه دگرگون همید: چ اید[ این را ف اما ]ب
کارگیِ الوهیت پدید می‌آید؟ ور و آش رمی‌آید که از آن ن د ب لن ان ب ن ه‌ای چ ب ه مرت ه‌گونه‌ای که ب می‌دهد، ب

ور و مهٔ ن ش گیرد که سرچ ان اوج ب ن د، می‌تواند چ ش خ ات می‌ب دن حی ه ب ها ب ن وانی، که ت سِ حی ف گونه ن ه )אדמו״ר הזקן( می‌پرسد چ آلتر رب
ود. ان می‌ش ی دهای بعدی ب ن ود. پاسخ در ب کار ش الوهیتِ آش
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11 ויש בזה ב׳ פירושים12 הא׳ ארוממך ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ והב׳ הנה כתיב ארוממך10 אלקי המלך.

ארוממך היינו להיות המשכת הרוממות מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[.

م« از راز رمی‌اف ، »تو را ب ست سیر دارد: نخ ف ارت دو ت اه.« این عب م، ای אלקי، پادش راز رمی‌اف : »تو را ب ده است ته ش ون نوش اکن
ود. روآورده ش ن ف ایی ه پ الا ب عت از ب م« یعنی رف راز رمی‌اف الا؛ و دوم، »تو را ب ه ب ن ب ایی پ

نِ امور رد الا ب ای ب ه معن « ה׳ می‌تواند ب ن ت راش ر‌اف اه.« »ب م، ای אלקי، پادش راز رمی‌اف اید: »تو را ب امیر ۱۴۵ می‌گش ن آیهٔ مز ی ست ا نخ ن را ب او سخ
. هان ه ج الا ب عت از ب نِ رف روآورد د، یا ف اش الا ب ه ب ن ب ایی از پ

וביאור הענין כי הנה פי׳ אלקי מלשון אלי הארץ13 שהוא ל׳ ]לשון[ כח14 שזה אמר דהע״ה ]דוד המלך עליו

השלום[ בעבור כללות העולם

)eilei ha’aretz( یعنی אלי הארץ » ن می نِ ز دا من رِ »توان ی عب «( از ت ای אלקי )Elokai؛ »ה׳ِ من : معن ن است ی ن وع چ حِ موض ی توض
هان به‌طور کلی ارهٔ ج ن را درب اد، این سخ ر او ب اه داوود )דוד(، که صلح ب ر قدرت دلالت دارد. ش یر ب عب ؛ این ت ده است ته ش گرف

. ت گف
ارهٔ ה׳ اه داوود درب ر قدرت دلالت دارد. ش ‌رو ب این ود و از «، مرتبط دانسته می‌ش ن می نِ ز دا من ا אלי הארץ، »توان «، ب هٔ אלקי، یعنی »ה׳ِ من واژ

د. هان عمل می‌کن ت که در سراسر ج ن می‌گف وان قدرتی سخ ه‌عن ب

שהכח והחיות הנמשך בהם מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הממכ״ע ]הממלא כל עלמין[ הוא בבחי׳ המלך

שלהיותו מלך על כל העולם הם חיים וקיימים ונתהוו מאין ליש מבחי׳ זו דמלכותו ית׳.

اد، ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ה׳ مت ی‌پ ورِ ب ات )חיות, chayus( که از ن یرویِ حی ود[ که قدرت و ن ورش این ب ظ ]من
اه« هٔ »پادش ب د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( ـ در مرت ود ـ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن اری می‌ش ها ج ه درون آن ب
روایی )מלכות, رمان هٔ ف ب ه هستی، از این مرت یستی ب ایدارند و از ن نده و پ ها ز ، آن هان است اهِ سراسر ج یرا او پادش د؛ ز قرار دارن

اد. ارک ب ب د؛ او مت Malchus( او، پدید آمده‌ان

مه ش رواییِ ה׳ سرچ رمان ود، از ف اری می‌ش هان ج ه ج د، ب امِ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ، در مق ایان ی‌پ ورِ ب اتی که از ن یرویِ حی قدرت و ن
. رواییِ او )מלכות( است رمان ها از ف ؛ همهٔ این یستی پدید آمده است ایدار است و از ن نده و پ هان ز ، ج رواست رمان هان ف ر ج ون او ب می‌گیرد. چ
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ונודע שהמלוכה והממשלה שבמלך אינה רק בחי׳ הארה והתפשטות לזולתו ואינו נוגע למלך עצמו כמו

שאר מעלות ומדות שבו שהוא חכם כו׳.

اه مربوط ودِ پادش ه خ ابش و گسترش به‌سوی دیگران است و ب ه‌ای از ت ب ها مرت ن اه ت روایی و سلطهٔ پادش رمان معروف است که ف
ها. ز این که حکیم است و ج د این ن ات او، مان ایل و صف ض لاف دیگر ف رخ ود؛ ب نمی‌ش

د. ن اتش هست ‌گونه که حکمت و دیگر صف ، آن یست اتِ او ن ی از ذ ش خ روایی ب رمان د؛ این ف اه به‌سوی رعایایش گسترش می‌یاب رواییِ پادش رمان ف
ه دیگران گسترش می‌یابد. اه است که ب ها پرتویی از پادش ن روایی ت رمان ف

15 שהתהוות כל עולמים עליונים ותחתונים והכח והחיות המלובש וזהו מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

בהן ומהוה אותן נמשך מבחי׳ מדת מלכותך שהוא ענין מהות המלוכה והממשלה ולא ממהות המלך
16 עצמו רק מבחי׳ מלכותו כו׳.

ات یرویِ حی ، و قدرت و ن ن ایی الا و پ نِ همهٔ عوالمِ ب : پدید آمد « است رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان [ »ف ایِ این ]معن
روایی، מלכות, رمان رواییِ تو« )ف رمان تِ »ف هٔ صف ب ها را پدید می‌آورد، از مرت یده است و آن ها پوش )חיות, chayus( که در آن

رواییِ رمان هٔ ف ب ها از مرت ن لکه ت اه، ب ودِ پادش قتِ خ ی روایی و سلطه، نه از حق رمان قتِ ف ی رد؛ یعنی از حق مه می‌گی ش Malchus( سرچ

ها. ز این او و ج

تِ ها از صف ن د، ت رین ها را می‌آف اتی‌ای که آن یروی حی «. عوالم و ن رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان یح می‌دهد: »ف این آیه را توض
یرونی از ה׳ پدید می‌آید. ش از پرتویی ب رین اتِ او. همهٔ آف د، نه از ذ رن مه می‌گی ش رواییِ ה׳ )מלכות, Malchus( سرچ رمان ف

8

והנה להיות התפשטות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בבחי׳ מלכותו ית׳ היו כמה צמצומים. וכמ״ש להודיע

לבני האדם17 גבורותיו וכבוד הדר מלכותו.

ارک روایی )מלכות, Malchus( او، که مب رمان هٔ ف ب اد، در مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ت ی‌پ ورِ ب ‌که ن رای آن ، ب ون اکن
دان آدمی کارهای ن رز ه ف ا ب : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن اض )צמצומים, tzimtzumim( رخ داد؛ چ ب ق دین ان ن د، چ اد، گسترش یاب ب

اساند.« ن ش روایی‌اش را ب رمان لالِ ف کوهِ ج یم او و ش عظ
یم« مور ۱۴۵ از »کارهای عظ ود. آیهٔ مز م ب اض )צמצומים, tzimtzumim( لاز ب ق دین ان ن روایی، چ رمان هٔ ف ب ایان در مرت ی‌پ ورِ ب رای گسترش ن ب

ن می‌گوید. روایی‌اش سخ رمان کوهِ ف ا ش ה׳ همراه ب

9
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גבורותיו הן הן הצמצומים להיות כבוד הדר מלכותו. ואין זה אלא בחי׳ זיו להיות כבוד והדר. וכמאמר

בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ בחי׳ שם בלבד.

ی ز ی « پدید آید. و این چ روایی‌اش رمان لالِ ف کوهِ ج ا »ش د ت ن ‌ها هست اض ب ق یم او« )גבורותיו, gevurosav(، همان ان »کارهای عظ
کوهِ امِ ش اد ن ارک ب : »مب ته آمده است ‌که در این گف ان ن د؛ چ اش لال ب کوه و ج ؛ پرتوئی که مایهٔ ش یست هٔ پرتو )זיו, ziv( ن ب ز مرت ج

. ام است هٔ یک ن ب قط مرت اد«؛ این ف آب دال ا اب روایی‌اش ت رمان ف
روایی را رمان د که ف سیر می‌کن ف ‌هایی ت اض ب ق ه ان ، אדמו״ר הזקן آن را ب راین اب ن ز دارد؛ ب ی دگی ن دارن از ای ب یم«، معن هٔ gevuros، »کارهای عظ واژ
قط ان می‌دهد: این ف ش « ن روایی‌اش رمان کوهِ ف امِ ش اد ن ارک ب خِ »مب ‌که پاس ان ن ؛ چ ها پرتوی )זיו, ziv( است ن روایی ت رمان ند. ف ممکن می‌ساز

اتِ ה׳. ، نه ذ امی« است »ن

ואי לזאת ארוממך שעי״ז יבא לקיום ואהבת את18 ה׳ אלקיך הוא אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בכל
לבבך בשני יצריך19 שעי״ז אתכפייא כו׳ שלא יהי׳ ]יהיה[ חפץ ורצון אחר זולתו וכמ״ש מי לי בשמים20

וכו׳.

دار«؛ یعنی ود دوست ب ا همهٔ دل خ رمان می‌رسد: »ה׳ אלקיך را، ب امِ این ف ج ه ان ‌سان آدمی ب دین م«؛ ب راز رمی‌اف ‌رو، »تو را ب این از
)iskafya ,یدن )אתכפייא یرکش ه‌ز یرا از این راه، مهار و ب . ز ت ا هر دو گرایش «، ب ا همهٔ دلت ودِ او را، »ب اد، خ ارک ب ب ، ت ایان ی‌پ ورِ ب ن
ه : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ اقی نمی‌مان واسته و اراده )רצון, ratzon( دیگری ب چ خ ز او هی پدید می‌آید و ج

. ز این ز تو دارم...« و ج کسی را ج
ا هر ود«، ب ا همهٔ دل خ یم؛ و ה׳ را »ب ایان کن ی‌پ ورِ ب ودِ ن ه خ ریم و متوج ب راتر ب ود را از این پرتو ف ق خ م« یعنی عش راز رمی‌اف ، »تو را ب راین اب ن ب
ه کسی ارتِ »در آسمان چ ‌که در عب ان ن واهد؛ چ ی نمی‌خ ز ی ز ה׳ چ ود، آدمی ج گامی که گرایشِ بد مهار ش داریم. هن د، دوست ب یک و ب دو گرایشِ ن

. ز تو دارم...« آمده است را ج

21 )ועי׳ ]ועיין[ בזהר וארא דכ״ח22 סוף ע״ב( וגם ארוממך המשכת הרוממו׳ וזהו ארוממך ממטה למעלה.

מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[.

م« راز رمی‌اف .( و »تو را ب نِ ۲۸ب ایا را )וארא(، پ وهر )זהר(، وئ ه ز گرید ب ن . )و ب الاست ه ب ن ب ایی م« از پ راز رمی‌اف ای »تو را ب این معن
. ن است ایی ه پ الا ب عت از ب نِ رف رودآورد ای ف ه‌معن ن ب ی ن همچ

ای ود. معن اع داده می‌ش را ارج وهر، وئ ه ز ا ب رای این معن ؛ و ب الاست ه ب ن ب ایی « از پ ن ت راش ر اف رد، »ب اتِ ה׳ اوج می‌گی قی که به‌سوی ذ این عش
ود. یح داده می‌ش ، در ادامه توض ن ایی ه پ الا ب عت از ب نِ رف رودآورد دوم، یعنی ف
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24 והענין כי הנה פעם אומרים23 יחיד חי העולמים מלך ופעם אומרים מלך יחיד חי העולמים.

اتِ عوالم«. ه، حی اه، یگان اه«؛ و گاهی می‌گوییم: »پادش اتِ عوالم، پادش ه، حی ایش این است که گاهی می‌گوییم: »یگان و معن
ایان می‌آید و در اه« در پ د. در یکی، »پادش اره می‌کن ه‌ها در دعاها اش بِ این واژ ی رت ه دو ت ، אדמו״ר הזקן ب رودآوردن ای ف حِ معن ی رای توض ب

. از دیگری، در آغ

25 ופי׳ כי יחיד חי העולמים מלך היינו שהוא יחיד ומיוחד לבדו ית׳ וקדוש ומובדל כו׳.

دا از عوالم است و اد؛ مقدس و ج ارک ب ها او، که مب ن ، ت اه« این است که او یگانه و بی‌همتاست اتِ عوالم، پادش ه، حی ای »یگان و معن
یره. غ

. ‌هاست اهِ آن ات و پادش ، او حی دا از عوالم. پس از آن ها، مقدس و ج ن : ت ست »یگانه« است اه«، ה׳ نخ اتِ عوالم، پادش ه، حی ارتِ »یگان در عب

וחי העולמים הוא ע״י כמה צמצומים להיות בבחינת מלך לעולם שעי״ז ארוממך מלמעלה למטה כו׳

د؛ و از این اش هان ب اهِ ج هٔ پادش ب ا او در مرت اض )צמצומים, tzimtzumim( پدید می‌آید، ت ب ق دین ان ن اتِ عوالم« از طریق چ و »حی
یره. م« و غ راز رمی‌اف ن ب ایی ه پ الا ب راه، »تو را از ب

هان ر ج اهی ب هٔ پادش ب ه مرت ‌هایی که او را ب اض ب ق ود؛ ان اتِ عوالم« بدل می‌ش ه »حی اض ب ب ق دین ان ن ها از طریق چ ن ، ה׳ ت ست یب نخ رت در ت
. ن ایی ه پ الا ب یدن از ب رکش یوند می‌دهد؛ یعنی ب م« پ راز رمی‌اف ای دومِ »تو را ب ه معن ا را ب ه )אדמו״ר הזקן( این معن د. آلتر رب ن می‌رسان

ומלך יחיד חי העולמים היינו שלהיות חי העולמים הוא מתצמצם בבחי׳ מלך ובחינת מלך זה הגם שהוא

בחי׳ אחרונה לגבי א״ס ב״ה עצמו מ״מ הוא בבחי׳ יחיד ומיוחד קדוש ומובדל כו׳ לגבי התהוות עלמין

هٔ ب د؛ و این مرت اهی محدود می‌کن هٔ پادش ب ه مرت ود را ب د، خ اش اتِ عوالم ب ‌که او حی رای آن اتِ عوالم« یعنی ب ه، حی اه، یگان و »پادش

ت ‌حال در نسب ااین ، ب ه است ب ن مرت ، واپسی ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن ودِ ب ه خ ت ب ‌که نسب ا آن اهی، ب پادش
یره. دا از عوالم است و غ ا، مقدس و ج نِ عوالم، یگانه و یکت ا پدید آمد ب

‌همه، این ااین د. ب اهی محدود می‌کن هٔ پادش ب ه مرت ود را ب د، ה׳ خ ش خ ب ات ب ه عوالم حی ‌که ب رای آن از می‌آید: ب اه« در آغ یب دوم، »پادش رت در ت
. ‌هاست دا از آن ان »یگانه«، مقدس و ج ن ا عوالم همچ ایسه ب ، در مق ه است ب رین مرت روت ن و ف ودِ אין סוף واپسی ه خ ت ب د نسب ن ه، هرچ ب مرت

10
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ش 4 · ¶11–13 بخ

نِ نور از راهِ اعمال د کارش آش

ואי לזאת נמשך בחינת מלכותו לבחי׳ יחיד חי העולמים להיות התלבשות מלך יחיד קדוש ומובדל כו׳

בבחינת עלמין והיינו בעוה״ז הגשמי דוקא כי נעוץ תחלתן בסופן26 דייקא.

ه، مقدس و اهِ یگان ا پادش ود، ت انده می‌ش اتِ عوالم« کش ه، حی هٔ »یگان ب ه مرت روایی )מלכות, Malchus( او ب رمان هٔ ف ب ‌رو، مرت این از
اً در ق ی ان دق ش از یرا »آغ سمانی رخ می‌دهد، ز نِ ج ها صاً در این ج خ ود؛ و این مش یده ش هٔ عوالم پوش ب ره، در مرت ی دا از عوالم و غ ج

.» ده است انده ش ش رو ن ان ف ش ایان پ
ود. این امر یده ش ‌ها پوش راتر از عوالم در آن اهِ مقدس و ف ا پادش د، ت رسان ودِ عوالم ب ه خ یتِ »یگانه« را ب ف رواییِ ה׳ می‌تواند کی رمان ‌رو، ف این از
ده ان ش رو ن ان ف ش ایان ها »در پ ز ی زِ چ ا را، ספר יצירה( می‌گوید، آغ ر یصی ‌که ספר יצירה )سف ان ن یرا، چ سمانی رخ می‌دهد؛ ز نِ ج ها صاً در ج خ مش

یوند دارد. رین پ روت ه ف ، ب رترین «: ب ده است ش

28 כי הוא המשכת אור א״ס ב״ה וזהו והיו הדברים האלה27 אשר אנכי מצוך היום כו׳ היום לעשותם29,

ממש מצוך מלשון התקשרות

یرا ؛ ز ها« است ا آوردن آن ه‌ج رای ب ، ب ود« و »امروز د ب واهن رمان می‌دهم، ... خ ه تو ف ان که من امروز ب ن [ »و این سخ ایِ این ]معن
)metzavecha ,رمان می‌دهم« )מצוך ه تو ف د؛ »ب اش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ב״ה، می‌ب ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ رودآورد ، ف این

. یوند است ایِ پ ه معن ب
)metzavecha( » رمان ود. »ف وانده می‌ش ایان خ ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ رودآورد لهٔ ف ز ه‌من رمان می‌دهم« ب ه تو ف انی که امروز ب ن آیهٔ »این سخ

یوند می‌دهد. ه ה׳ پ یرا میصوا )מצוה, mitzvah( انسان را ب ود، ز یده می‌ش ن یوند«، ش به‌صورتِ צוותא )tzavsa(، یعنی »پ

בבחי׳ היום לעשותם דוקא שהוא בעולם הזה עולם המעשה ולא בעולמות עליונים שהם ע״י

השתלשלות בירידת סתר המדרגות מעילה לעלול כו׳ ורחוקים מאור א״ס ב״ה ממש.

ر، که از الات نِ عمل، و نه در عوالمِ ب ها ، ج هان ؛ یعنی در این ج ها« است ا آوردن آن ه‌ج رای ب ، ب هٔ »امروز ب اص در مرت [ به‌طورِ خ ]این
ره، و ی ه معلول و غ ، از علت ب هان ن بِ پ ولی از مرات ز د؛ در ن ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( پدید می‌آین ز رهٔ ن ی ج ن قِ ز طری

ایان )אור אין סוף( ב״ה دورند. ی‌پ ورِ ب ودِ ن از خ
د، و نه در وان ه‌ها را می‌خ ‌که تلمود این واژ ان ن نِ عمل، چ ها ، ج هان ها« رخ می‌دهد: در این ج ا آوردن آن ه‌ج رای ب ، ب اص »امروز این امر به‌طورِ خ

ایان دورند. ی‌پ ورِ ب ودِ ن ‌رو از خ این د؛ از ه معلول پدید می‌آین ی از علت ب ولی تدریج ز قِ ن الاتر از طری الاتر. عوالمِ ب عوالمِ ب

11
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משא״כ בסוף מעשה מתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש שלא כדרך ירידת והשתלשלות העולמות

אלא כמשל האור הנאחז בפתילה שקודם שנאחז בפתילה אינו עולה בשם אור כלל.

ولِ ز رهٔ ن ی ج ن ول و ز ز وهٔ ن ی ه‌ش ود؛ نه ب کار می‌ش ایان )אור אין סוף( ב״ה آش ی‌پ ورِ ب ودِ ن ا خ ج : در آن یست ن ن ی ن نِ عمل چ ایا اما در پ
می‌آید. مار ن ه‌ش ور ب رد، اصلاً ن گی له ب ی ت ه ف یش از آنکه ب رد؛ پ له می‌گی ی ت ه ف لِ نوری که ب دِ مثَ ن لکه مان عوالم، ب

له ی ت ه ف عله‌ای است که ب دِ ش ن ی. این مان ولی تدریج ز ود، نه از راهِ ن کار می‌ش ایان آش ی‌پ ورِ ب ودِ ن قطه، خ رین ن ‌ت ن ایی نِ عمل، یعنی پ ایا در پ
می‌آید. مار ن ه‌ش ور ب رد، اصلاً ن گی له ب ی ت ه ف یش از آنکه ب می‌گیرد: پ

30 אך אור זה צריך להמשיך על ידי עבודת האדם ורוח וע״י התאחזותו בדבר גשמי נתהווה גילוי אור.

אייתי רוח31 ואמשיך רוח. אם ישים אליו לבו32 רוחו ונשמתו אליו יאסוף.

ود، و رود آورده ش ادیِ انسان ف قِ کارِ عب اید از طری ور ب ور پدید می‌آید. اما این ن لوه‌ای از ن ی مادی، ج ز ی ه چ نِ آن ب د ‌ز گ ن رِ چ از رهگذ
ه سوی او گرد ویش را ب ان خ هد، روح و ج ه سوی او ن ود را ب رود می‌آورد«. »اگر دل خ »روحی، روحی را می‌آورد و روحی را ف

می‌آورد«.
ود. کار می‌ش قِ کردارهای مادی آش ورِ ה׳ از طری ن رو ن د؛ از همی ن ز گ ب ن ی مادی چ ز ی ه چ ود که ب دیل می‌ش ب ورِ مرئی ت ه ن گامی ب ها هن ن عله ت ش

ن »روحی را می‌آورد« از ایی وهار )זהר( می‌گوید، روحی از پ ‌که ز ان ن ود: چ رود آورده ش ودِ انسان ف ه‌واسطهٔ کارِ خ اید ب ور ب ‌حال، این ن ااین ب

ن ی ن ا چ ج د، در این می‌گردان از ود ب ه سوی خ د و روح او را ب ه انسان می‌کن ود را متوج د ה׳ دل خ اهر می‌گوین ، که در ظ نِ الیهو در ایوب ا ن الا. سخ ب
ه سوی او گرد می‌آورد. ویش را ب ان خ هد و روح و ج ه سوی ה׳ می‌ن ود را ب وند که انسان دل خ وانده می‌ش خ

12

וזהו ענין הדלקת הנרות להדליק ולהמשיך האור33 שיהא נאחז בפתילה. וזהו קרוב ה׳ לכל קראיו34

לכל אשר יקראהו באמת.

ی هارحرف امِ چ [ »ن ایِ ورد. و این است ]معن خ یوند ب له پ ی ت ه ف ا ب ور، ت نِ ن اد رست روف ن و ف ت روخ ‌ها: اف راغ ن چ ت روخ ای اف این است معن
د.« ن وان ه‌راستی می‌خ ه همهٔ کسانی که او را ب ، ب دیک است ز د ن ن وان ه همهٔ کسانی که او را می‌خ )ה׳, Havayah( ب

ه‌راستی ه همهٔ کسانی که او را ب ی )ה׳( ب هارحرف امِ چ ای »ن ورد. این است معن خ یوند ب له پ ی ت ه ف ا ب ادن ت رست روف ور را ف ‌ها یعنی ن راغ ن چ ت روخ اف
رود می‌آورد. دیکی‌اش را ف ز نِ او، ن د وان «: خ دیک است ز د ن ن وان می‌خ

דהיינו להיות אמת ה׳ לעולם. ואמתות ה׳ הוא שמעלה ומטה שוים לפניו ית׳ כחשיכ׳ ]כחשיכה[ כאורה35

‌گونه رند—»همان راب اد، ب ارک ب ب ر او، مت ظ ن در ن ایی الا و پ قتِ ה׳ این است که ب ی د. حق اش هان )לעולם( ب قتِ ה׳« در ج ی ا »حق ی، ت یعن
». ز هست ی ایی ن ن ، روش اریکی است که ت

اریکی ‌گونه که »ت د، همان رن راب ر او ب ظ ن در ن ایی الا و پ قت آن است که ب ی . این حق هان آوردن ه ج قتِ ה׳« را ب ی نِ او یعنی »حق د وان ه‌راستی« خ »ب
.» ایی است ن د روش ن د او مان ز ن

13
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ش 5 · ¶14 بخ

ه داز ر از ان رات مهری ف

וסדר ההשתלשלות הוא רק בערכנו ובערך כל העולמות הברואים מאין ליש שלא יבטלו במציאות ונק׳

כדמותנו36 דמות כבוד37 ה׳. אבל בצלמנו בצלם אלקים38 היינו אמתות יחודו יתברך בעליונים
39 ובתחתונים בשוה.

ه یستی ب ه همهٔ عوالمی است که از ن ت ب ه ما و نسب ت ب ها نسب ن ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ت ز رهٔ ن ی ج ن مِ ز ظ و ن
ه صورتِ ود. اما »ب امیده می‌ش لالِ ה׳« ن اهتِ ج ب اهتِ ما«، »ش ب ه ش د؛ و این »ب ون ش ا از هستی محو ن د، ت ده‌ان ریده ش هستی آف

. ه‌یکسان ن ب ایی الا و پ اد، در عوالمِ ب ارک ب ب گیِ او، مت قتِ یگان ی ما«، »در صورتِ אלקים )אלקים, Elokim(«، یعنی حق
« ה׳ اهتِ ب ، »ش د؛ این ون ش ریدگان از هستی محو ن ا آف ود دارد، ت ریدگان وج ها از دیدگاهِ ما و آف ن ن ت ایی الا و پ هٔ عوالمِ ب ب ه‌مرت ه‌ب ب بِ مرت ی رت ت

ور دارد. رین عوالم حض ‌ت ن ایی رین و پ الات ه‌یکسان در ب گیِ اوست که ب قتِ یگان ی « ה׳ حق ل، »صورتِ اب ود. در مق امیده می‌ش ن

40 מחמת תגבורת חסד ואור עליון יותר וכיצד נמשך אמת ה׳ לעולם אמר הכתוב כי גבר עלינו חסדו.

מערך השתלשלות.

نِ مهر ورا رِ ف «—از رهگذ ده است یره ش ر ما چ یرا مهرِ او ب ود؟ آیه می‌گوید: »ز انده می‌ش هان کش ه ج قتِ ה׳« ب ی گونه »حق و چ
.)hishtalshelus ,ولِ عوالم )השתלשלות ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز داز راتر از ان ، ف رین ورِ ب )חסד, Chesed( و ن

دِ عوالمِ ه‌من داز مِ ان ظ رین که از ن ورِ ب ورانی از مهر و ن «: ف ده است یره ش ر ما چ رِ »مهرِ او ب ود؟ از رهگذ انده می‌ش هان کش ه ج گونه ب قتِ ה׳ چ ی حق
راتر می‌رود. ولی ف ز ن

והיינו ע״י נה״ב ]נפש הבהמית[ כד אתהפכא ואתכפייא כי נה״ב ]נפש הבהמית[ הגם שלמטה בעוה״ז היא

במדרגה שפלה מ״מ שרשה ומקורה העליון היא הגבה למעלה במאד

گامی رخ می‌دهد که دگرگون )אתהפכא, سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، هن ف ه‌واسطهٔ ن این امر ب
ه‌ای پست قرار دارد، ب ، در مرت هان ، در این ج ن ایی سِ حیوانی در پ ف د ن ن یرا هرچ ود. ز is’hapcha( و مهار )אתכפייא, iskafya( ش

. الاست ار ب سی ار ب سی ‌همه ب ااین رین آن ب مهٔ ب ش ه و سرچ ریش
ار سی سِ حیوانی ب ف هٔ ن ایگاهی پست دارد، ریش هان ج د در این ج ن ود. هرچ سِ حیوانی دگرگون و مهار ش ف گامی پدید می‌آید که ن وران هن این ف

. والاست

14
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42 מפני ששרשו 41 וכמ״ש במ״א מענין המאכל שעליו יחיה האדם43, שהיא מבחי׳ לפני מלך מלך.

ממקום גבוה כו׳.

ای دیگری ‌که در ج ان ن ؛ چ د« است روایی کن رمان اهی ف چ پادش ‌که هی یش از آن ه )בחינה, bechinah(یِ »پ ب ن ه / ج ب یرا از مرت ز
، مطالبی دیگر. ز این ایگاهی والاست و ج هٔ آن از ج : ریش ده است یح داده ش یرو می‌گیرد توض ایی که انسان از آن ن ذ ارهٔ غ درب

هو )תהו, الا همان عالمِ تِ ب نِ اِدوم که در ق اها یش از پادش ؛ یعنی پ د« است روایی کن رمان اهی ف چ پادش ‌که هی یش از آن هٔ »پ ب هٔ آن در مرت ریش

ه همین لَح، ب ش ه )אדמו״ר הזקן( در توراه اور )תורה אור, Torah Ohr(، ب د. آلتر رب ن ت ته قرار داش ‌یاف یش از عوالمِ سامان د و پ ن Tohu( هست

هو، ر، از تِ ه‌ای والات نِ آن ریش هٔ الهیِ درو رق د: ج ش خ ب یرو ب ، می‌تواند او را ن ‌تر است ‌که از انسان پست ا آن ا، ب ذ را غ یح می‌دهد که چ یوه توض ش
دارد.

ולכך ע״י התהפכות נה״ב ]נפש הבהמית[ בהתגברות הטוב על הרע מעורר כך למעלה בשרשה תגבורת אור

וחסד עליון להיות גילוי אמת ה׳ לעולם אמתות ה׳ ממש.

، هٔ آن الا، در ریش ر در ب اظ ن یره می‌گردد، این امر به‌طور مت ر بدی چ وبی ب ود و خ سِ حیوانی دگرگون می‌ش ف گامی که ن ‌رو، هن این از
ودِ ה׳. قتِ خ ی ود—حق کار ش هان آش قتِ ה׳« در ج ی ا »حق د ت ز گی رمی‌ان رین ب ور و مهرِ ب ورانی از ن ف

د. ز گی رمی‌ان رین ب ور و مهرِ ب ورانی از ن ود ف هٔ والای خ ود، در ریش ر بدی دگرگون می‌ش وبی ب هٔ خ لب ا غ سِ حیوانی ب ف گامی که ن ‌رو، هن این از
ودِ ה׳. قتِ خ ی ود؛ حق کار می‌ش هان آش قتِ ה׳ در ج ی ‌سان حق دین ب

)והוא בחי׳ חסד עליון הממתיק הגבורות. פי׳ דהרי מבואר לעיל שכדי להיות התפשטות האור בבחי׳

מל׳ הוא ע״י גבורות וצמצומים כמ״ש להודיע לבני האדם גבורותיו44 כו׳.

‌تر ‌که پیش ان ن ی، چ د. یعن رین می‌کن ی ده )גבורות, gevuros( را ش ن رین است که قواىِ محدودکن هٔ مهرِ ب ب ن ه / ج ب )این همان مرت
‌ها )צמצומים, اض ب ق ده و ان ن ه‌واسطهٔ قواىِ محدودکن روایی )מלכות, Malchus( ب رمان هٔ ف ب ور در مرت د، گسترشِ ن یح داده ش توض
نِ دا ن رز ه ف دش )גבורותיו, gevurosav( را ب یرومن ا قواى ن : »ت ده است ته ش ‌که نوش ان ن رد؛ چ tzimtzumim( صورت می‌گی

). ز این اساند« و ج ن ش ان ب آدمی
یح داده ‌تر توض ‌که پیش ان ن د. چ « می‌کن رین ی ده )gevuros( را »ش ن رینی است که قواىِ محدودکن ور، مهرِ ب ظ یح می‌دهد که من ز توض ت ران این پ

د« آیه. یرومن ود؛ همان »قواى ن کار می‌ش ‌ها آش اض ب ق ده و ان ن رِ قواىِ محدودکن ها از رهگذ ن روایی ت رمان د، ف ش
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אבל בחי׳ כי אתה נרי45 הוי׳ הוא בחי׳ כי גבר עלינו חסדו להיות תוספת אור בלי צמצומים כו׳. ונק׳

בחי׳ מיתוק זה יחוד קובה״ו ]קודשא בריך הוא ושכינתיה[ כמ״ש בתניא פמ״א ]פרק מ״א / פרשה מ״א[ בהג״ה
46 ]בהגהה[(

وده ز ، اف اض ب ق ی‌ان تری، ب یش ورِ ب ا ن ؛ ت « است ده است یره ش ر ما چ یرا مهرِ او ب هٔ »ز ب ی، ה׳« همان مرت راغِ من یرا تو چ هٔ »ز ب اما مرت
ورِ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( و حض ب ی را اتحادِ قدوسِ مت ‌ساز رین ی ه از ش ب ن . این ج ز این ود و ج ش

). ده است یح داده ش یه توض صل 41، در حاش ا )תניא, Tanya(، ف ی ن ‌که در ت ان ن د؛ چ امن الهی )שכינה, Shechinah( می‌ن
ی، ‌ساز رین ی ه همراه می‌آورد. این ش اض ب ب ق دون ان تری را ب یش ورِ ب ود« و ن یره می‌ش ی، ה׳« همان مهرى است که »چ راغِ من یرا تو چ ورِ »ز اما ن

. ده است اره‌اش بحث ش صل 41، درب ا، ف ی ن هٔ ت ی ورِ الهی است که در حاش ارک و حض ب اتحادِ قدوسِ مت

אך הנה כמו במשל אור הנר הנ״ל שע״י כליון הפתילה לבדה אינה מאיר כ״כ ]כל כך[ כ״א ע״י השמן.

ن است که لکه این روغ د، ب اب وب نمی‌ت دان خ ن ور چ له، ن ی ت نِ ف  ت ا سوخ ها ب ن ‌تر آمد، ت ی که پیش راغ ورِ چ لِ ن ی ‌گونه که در تمث اما همان
د. ن می‌کن ی ن چ

ن را در نفس اید همتای روغ ون ب . اکن م است ز لاز ی ن ن وبی نمی‌دهد و روغ ورِ خ هایی ن ن ه‌ت له ب ی ت نِ ف  ت ز دارد: سوخ ی صرِ دیگری ن ، عن راغ لِ چ ی تمث
. ت یاف

כך צ״ל בחי׳ שמן בעבודת האדם בהתלבשות הנשמה בגוף. והוא ענין שמן משחת קדש47 ורומז על

התורה

د. این اش ته ب ود داش ن وج ه‌ای از روغ ب اید مرت ، ب یده است دن پوش گامی که نفس در ب ، هن ز ی دمتِ انسان ن ، در خ یب رت ن ت ه همی ب
اره دارد. ه توراه اش نِ مسحِ مقدس« )שמן משחת קדש, shemen mishchas kodesh( است و ب  همان »روغ

اره ه آن اش نِ مسحِ مقدس« ب  ن همان توراه است که »روغ از دارد. این روغ ی « ن ن ه »روغ ، ب دن است گامی که نفس در ب ، هن ز ی دمتِ انسان ن خ
د. می‌کن

כי קדש הוא בבחי׳ חכמה ואורייתא מחכמה נפקת והשמן היא פנימיות החיות שבכל הדברים

שמוציאים מהן השמן.

، ن مه می‌گیرد«. روغ ش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است و »توراه از حکمت سرچ ب یرا »مقدّس« )קדש, kodesh( در مرت ز
ود. راج می‌ش ‌ها استخ ن از آن هایی است که روغ ز ی ات )חיות, chayus( در همهٔ چ یرویِ حی بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ن

رده ش ی است که از آن ف ز ی اتِ هر چ یروی حی رین ن ، درونی‌ت ن ر חכמה دلالت دارد و توراه از חכמה می‌آید. روغ »مقدّس« )קדש, kodesh( ب
ود. می‌ش
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ش 6 · ¶15–21 بخ

ق ت و عش ب ، هی ن روغ

ולכן בכל הדברים יש שמן ואפי׳ ]ואפילו[ באבנים48 כי כולם בחכמה עשית49 ויש בכולם פנימית החיות

בבחי׳ שמן.

بُعدِ ها  ریدی«؛ و در همهٔ آن ا حکمت )חכמה, Chochmah( آف یرا »همه را ب ‌ها؛ ز گ ، حتی در سن ن هست ز روغ ی ‌رو، در همه‌چ این از
ود دارد. ، وج ن هٔ روغ ب ات )חיות, chayus(، در مرت یرویِ حی درونی )פנימיות, pnimiyus( ن

ویش را دارد؛ حتی « خ ن ود، یعنی »روغ یِ خ اتِ درون یرویِ حی ده ن ریده‌ش ودِ آف ، هر موج ده است ریده ش ه‌واسطهٔ חכמה آف ز ب ی ا که همه‌چ ج از آن
ده، آیهٔ قل ش تِ Kehot ن ار )מאמר, maamar( در ספר המאמרים )ספר המאמרים( 5568، که در یادداش ت هٔ دیگری از این گف ‌ها. نسخ گ سن

. ود است یِ هر موج بُعدِ درون ن  کته می‌آورد که روغ ات این ن ب رای اث « را ب ماق خ ‌چ گ رهٔ سن ن از صخ »روغ

והשמן הנמשך מקדש שהיא ח״ע ]חכמה עילאה[ היא ג״כ המתלבשת אפי׳ ]אפילו[ בדברים גשמיים כמו

זרעים מועד כו׳.

ز در ی ی است که حتی در امور مادی ن ز ی ود، همان چ اری می‌ش ، ج رین نی که از »قدس« )קודש, kodesh(، یعنی חכמה ب و روغ
یره. د Zeraim )זרעים( ]و[ Moed )מועד( و غ ن ها درمی‌آید، مان الب آن ق

Moed و Zeraim .ها درمی‌آید الب آن ز در ق ی ارهٔ امور مادی ن احث تورات درب ود، در مب اری می‌ش ، ج رین نی که از »قدس«، یعنی حکمتِ ب روغ
ند. اد می‌پرداز ی و اعی اورز ه کش د که ب ن داریمِ משנה )משנה( هست از سِ

15

ושמן זה הוא הגורם הארה רבה להיות האור טוב להאיר. והיינו להיות גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

בנפש האדם בגלוי ממש כאלו רואה כו׳

،)Or Ein Sof ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ا ن ی، ت ابد. یعن ت وبی ب ه‌خ ور ب ا ن راوان پدید می‌آورد، ت اییِ ف ن ن است که روش این روغ
یره. د و غ ن ی ‌که گویی می‌ب ان ن کاریِ واقعی، چ ود؛ آش کار ش سِ انسان آش ف اد او، در ن ارک ب ب مت

د. ن ی ب نده که گویی می‌تواند آن را ب ان ز ن سِ انسان پدید می‌آورد، چ ف ایان را در ن ی‌پ ورِ ب کاریِ واقعیِ ن د: آش ان می‌کن ش ور را درخ ن ن روغ

16
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ולא בדמיונות הנולדים מן המחשבה לבדה שהן חולפות ועוברות ואינן קבועות בנפש באמת לאמתו רק
שיהא הגלוי בלב באמת לאמתו קבוע ותקוע בחיזוק כיתד שלא תמוט להיות נגדו תמיד50

د؛ ن یست ، استوار ن قت ی ه‌راستی و حق س، ب ف وند و در ن رند و محو می‌ش وند و می‌گذ اده می‌ش ه ز دیش ها از ان ن یال‌هایی که ت نه در خ
ا ورد، ت ود تکان نمی‌خ ای خ ی که از ج ون میخ د، همچ اش ده ب ته ش ت و محکم کاش اب ، ث قت ی ه‌راستی و حق اید در دل، ب کاری ب لکه آش ب

د. اش یشِ روی او ب همواره پ
اید در دل استوار کاری ب ارد. آش گذ ای ن رج ایدار ب ود و اثری پ د و سپس محو ش اش ه آن را پدید آورده ب دیش ها ان ن یست که ت را ن ، تصویری گذ این

ماند. یشِ روی او ب ه پ ا همیش ورد، ت ود تکان نمی‌خ ای خ ی که از ج ون میخ د، همچ اش ب

וגלוי זה הוא להיות יראת ה׳ על פניו יראה עלאה בבחי׳ בטול ממש הנרמזת באות יו״ד של שם הוי׳

כנודע כי שם הוי׳ הוא דחילו ורחימו רחימו ודחילו.

ی‌گریِ ف ودن هٔ خ ب رتر )יראה עלאה, yirah ila’ah(، در مرت تِ ب ب د«: هی اش هرهٔ او ب ر چ تِ ה׳ ب ب رای آن است که »هی کاری ب این آش

امِ ה׳ همان ، ن ‌که دانسته است ان ن یرا چ . ز ده است اره ش امِ ה׳ اش فِ یود )יו״ד, yud( از ن ه آن در حر )ביטול, bittul( واقعی، که ب

. ت )רחימו ודחילו, rechimu udechilu( است ب ق و هی ق )דחילו ורחימו, dechilu urechimu(، عش ت و عش ب هی
ده اره ش فِ یودِ ה׳ اش ه آن در حر ی‌گریِ کامل، که ب ف ودن ر، یعنی خ رت تِ ب ب هرهٔ او« را پدید می‌آورد: هی ر چ تِ ה׳ ب ب ایداری، »هی کاریِ پ ن آش ی ن چ
Shir ر ؛ לקוטי תורה )לקוטי תורה( ب ت ب ق و هی ، و سپس عش ق ت و عش ب ‌اند از هی ارت امِ ה׳ عب فِ ن هار حر ، چ ‌که دانسته است ان ن . چ است

ر، یود. رت تِ ب ب الایی است و هی یم، ה״א ب قِ عظ  اع می‌دهد: عش ن maamar ارج ه همی HaShirim ب

נמצא שאות יו״ד הרומזת לחכמה הוא בחי׳ דחילו שהיא בחי׳ יראה עלאה51 אם אין חכמה אין

52 לכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מה להלן באימה54 וביראה אף כאן כו׳. ,53 יראה.

هٔ ب ؛ همان مرت ت )דחילו( است ب هٔ هی ب اره دارد، مرت ه حکمت )חכמה, Chochmah( اش فِ یود، که ب ود که حر ن می‌ش پس روش
یم و ا ب ا ب ج ‌گونه که آن د: »همان ن ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌رو حکی این .« از یست ت هم ن ب د، هی اش ب رتر: »اگر حکمت ن تِ ب ب هی

یره. « و غ ن است ی ن ز چ ی ا ن ج ود، این ت ب ب هی
ن رو، .« از همی یست ت هم ن ب د، هی اش ب د: »اگر حکمت ن ته می‌آموز ‌که این گف ان ن ، چ رتر است تِ ب ب ؛ پس همان هی گر حکمت است مایان یود ن

ود. ته ش ا آموخ ن تِ سی ب یم و هی ا ب اید ب رد، ب مه می‌گی ش تورات که از حکمت سرچ
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והיינו מפני התלבשות ח״ע ]חכמה עילאה[ ששם שורה ומתגלה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש בבחי׳ בטול

אפי׳ ]אפילו[ בדברים גשמיים הנאמרים בתורה אשר לפנינו.

Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ، ن ؛ در آن حکمت یده است رین )חכמה, Chochmah( در توراه پوش این از آن روست که حکمتِ ب
ی‌گری )ביטול, bittul(، حتی در امورِ ف ودن ود؛ آن هم در حالتِ خ کار می‌ش ای دارد و آش ود ج اد، خ ارک ب ب Ein Sof(، که مت

. ته است ن رف ‌ها سخ ، از آن یشِ روی ماست سمانی‌ای که در توراهی که پ ج
ود. این حتی کار می‌ش ای دارد و در حالتِ ביטול آش یده است و אור אין סוף در آن ج رین در توراه پوش دلیل این امر آن است که חכמה ب

د. ز صدق می‌کن ی سمانی ن یرامون امور ج ‌های توراه پ ارهٔ بحث درب

והלכה זו היא דבר ה׳ ממש. וכן האדם כשעוסק בתורה דבר ה׳ ממש ורוח פיו מדבר בו.

نِ  [ عی ، ]این است ول است غ ه توراه مش گامی که انسان ب ، هن ن ی ن . همچ ودِ کلامِ ה׳ است و این حکمِ توراتی )הלכה, halachah( خ
ن می‌گوید. نِ او در او سخ کلامِ ה׳، و دمِ دها

د. ن می‌گوین قِ او سخ نِ او از طری د، کلامِ ה׳ و دمِ دها گامی که انسان توراه می‌آموز . هن قت کلامِ ה׳ است ی نِ توراه در حق و ان ، هر ق راین اب ن ب
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וכמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך55 ועז״נ ]ועל זה נאמר[ ודברת בם56 להיות המשכ׳ חכמה ויראה עילאה בם

בד״ת ]בדברי תורה[.

ن ها )בם, bam( سخ : »و در آن ده است ته ش ارهٔ این گف هاده‌ام«؛ و درب ت ن انم را که در دهان ن : »و سخ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
رود آید. ها ــ در کلمات تورات ــ ف رتر در آن تِ ب ب ا حکمت )חכמה, Chochmah( و هی «، ت ت واهی گف خ

ن ی ن « چ ت واهی گف ن خ ها )בם( سخ ارتِ »در آن . عب ید این مطلب است هاده‌ام«، مؤ ت ن انم را که در دهان ن ا )ישעיהו(: »سخ عی نِ اش  این سخ
د. رود آین ان می‌آورد، ف ب ر ز ص ب خ ه کلمات توراتی که ش رتر ب تِ ب ب ود که حکمت و هی وانده می‌ش خ

ומזה נמשך תפלת י״ח בלחש ובחשאי בחי׳ שמן שהוא בחי׳ בטול. וע״ז רומזים כריעות והשתחואות

שבתפלה שהם המשכות הבטול.

مه ش ود، سرچ ی ادا می‌ش اموش وا و در خ ج ه ن ده‌گانه )תפילת שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( ]که[ ب ، دعای هج از این
اره ه این اش ماز ب ده‌های ن ‌ها و سج دن م‌ش . خ ی‌گری )ביטול, bittul( است ف ودن هٔ خ ب ن است که مرت هٔ روغ ب رد؛ این دعا مرت می‌گی

ی‌گری‌اند. ف ودن ‌های خ رودآمدن ها ف د؛ آن دارن

ز همان ی ماز ن دن در ن م‌ش رتر. خ تِ ب ب ی‌گریِ هی ف ودن ؛ خ « است ن گر این »روغ ان ی یرا ب ود، ز ی ادا می‌ش اموش وا و در خ ج ه ن ده‌گانه ب دعای هج
رود می‌آورد. ی‌گری را ف ف ودن خ

18
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ולכן כתיב בעמדם תרפינה כנפיהם57 בבחי׳ לחש וחשאי. ויראה הנרמזת בה״א ]באות ה״א[ אחרונה של
58 ,59 שם הוי׳ היא יראה תתאה שלא למרוד בממה״מ ]במלך מלכי המלכים[ הקב״ה ולא למרות עיני כבודו.

והוא בחי׳ הפתילה ששולט בה אור האש להפך ולכלות אותה.

تی که در ب . هی ی است اموش وا و خ ج هٔ ن ب د«؛ این مرت ن ت روهش ان را ف ال‌هایش د، ب ادن گامی که می‌ایست : »هن ده است ته ش ‌رو نوش این از
: روتر )יראה תתאה, yirah tata’ah( است تِ ف ب ده، هی اره ش ه آن اش ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ یِ ن ایان فِ »هِی« پ حر

ت الف ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu(، و مخ ب ، قدوسِ مت اهان نِ پادش اها اهِ پادش ر پادش کردن ب ی ن سرکش
اند. د و بسوز ا آن را دگرگون ساز ود ت یره می‌ش ر آن چ ورِ آتش ب له است که ن ی ت هٔ ف ب لالِ او. این مرت نِ ج ما ش ا چ کردن ب ن

روتر که در تِ ف ب . هی واست یِ دعای نج اموش د؛ این همان خ ن ت رو می‌هش ان را ف ال‌هایش د، ب ن گامی که می‌ایست یال )יחזקאל( هن ق نِ حز گا ت رش ف

ر آن عله ب ، که ش ر است اظ ن له مت ی ت ا ف ت ب ب ؛ این هی اه است ر پادش ی ب ده، ترس از سرکش اره ش ه آن اش یِ ה׳ ب هارحرف امِ چ یِ ن ایان فِ »هِی« پ حر
اند. د و می‌سوز ود، دگرگونش می‌کن یره می‌ش چ

19

וב׳ גווני אור הם ב״פ ]ב׳ פעמים[ רחימו שבשם הוי׳ כי ואהבת60 בגימט׳ ]בגימטריא[ ב״פ ]ב׳ פעמים[ אור61

היינו האהבה הרמוזה בה׳ ראשונה של הוי׳ היא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הבאה מלמעלה אהבה

בתענוגים62 שהיא בחי׳ מתנה כו׳

واهی یرا »و دوست خ ی )ה׳، Havayah(، ز هارحرف امِ چ ق ) רחימו، rechimu( در ن [ عش کرِ ‌اند از دو ]موردِ ذ ارت ور عب گِ ن دو رن
ی ور )אור، or(. یعن رِ ن راب ا دو ب ر است ب راب بِ حروف و اعداد )גימטריא، gematria( ب « )ואהבת، ve’ahavta( در حسا ت داش
ق الا می‌آید؛ »عش یم )אהבה רבה، ahavah rabbah( است که از ب قِ عظ  هٔ عش ب اره دارد، مرت ستِ ה׳ اش فِ הِ نخ ه حر قی که ب عش

یره. هٔ هدیه است و غ ب ‌ها« که مرت ت در لذ
« )ואהבת، ve’ahavta؛ ۴۱۴( ت واهی داش د، و »و دوست خ رن اظ ن « مت ت ب ق و هی ، عش ق ت و عش ب ق در »هی ا دو یادکردِ عش عله ب گِ ش دو رن
ه ق ب ‌ها«؛ این عش ت ق در لذ الا می‌آید، »عش یمی است که از ب قِ عظ  ، عش ست فِ הِ نخ قِ حر  ور )אור، or؛ ۲۰۷(. عش رِ ن راب ا دو ب ر است ب راب ب

ود. صورت هدیه داده می‌ش

והיא בחי׳ נהורא חיוורא ואהבה הרמוזה בוי״ו של שם הוי׳ היא האהבה הנולדה בנפש המשכלת

ומתבוננת בגדולת א״ס ב״ה והיא בחי׳ נהורא אוכמא הקרובה אל הפתילה ומתאחזת בה:

قی اره دارد، عش امِ ה׳ اش فِ واو )ו، vav( از ن ه حر قی که ب . و عش ید )נהורא חיוורא، nehora chivra( است ورِ سف هٔ ن ب ، مرت این
ورِ هٔ ن ب اد، پدید می‌آید؛ این مرت ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof(، مت ی‌ن متِ ب ارهٔ عظ أمل درب ده و مت همن سِ ف ف است که در ن

د. سب ه آن می‌چ دیک است و ب ز له ن ی ت ه ف یره )נהורא אוכמא، nehora uchma( است که ب ت

د؛ این أمل می‌کن ارهٔ آن ت همد و درب متِ ה׳ را می‌ف س، عظ ف گامی پدید می‌آید که ن فِ واو هن قِ حر  . عش ید است ورِ سف الا می‌آید، ن قی که از ب عش
د. سب ه آن می‌چ دیک است و ب ز له ن ی ت ه ف یره است که ب ورِ ت ن
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ش 7 · ¶22–23 بخ

ر رت ה׳ ب

וזהו כי אתה נרי63 הוי׳ שבחי׳ הוי׳ היא בבחי׳ נר בשמן ופתילה. וב׳ גווני אור הרמוזות בד׳ אותיות של

הוי׳ נעשה נרי שמתלבש בנר הוי׳ נשמת אדם64 כנ״ל:

له؛ و ی ت ن و ف ا روغ ی است ب راغ هٔ چ ب ی )ה׳, Havayah( در مرت هارحرف امِ چ هٔ ن ب : مرت ی، ה׳« است راغ من یرا تو چ [ »ز ایِ این ]معن
یده « پوش نِ انسان ا راغِ ה׳، ج « پدید می‌آید و در »چ راغِ من ده، »چ اره ش ‌ها اش ه آن ام ب فِ ن هار حر ور که در چ گِ ن از دو رن

د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ود، چ می‌ش
‌اند. اسب ن ام مت فِ ن هار حر ا چ ور که ب له و دو ن ی ت ن و ف ا روغ رد، ب ود می‌گی ه خ ی ب راغ ود: ה׳ صورتِ چ یح داده می‌ش ستِ آیه توض مهٔ نخ ی ون ن اکن

ود. « بدل می‌ش راغِ من ه »چ راغِ ה׳«، ب ، »چ سِ انسان ف دن در ن یده‌ش ا پوش راغ ب این چ
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65 והוי׳ בתוספת וי״ו רומזת על בחי׳ הוי׳ ביותר עליונה. וכמ״ש הוי״ה הוי״ה אל והוי״ה יגיה חשכי.

רחום וחנון66 כו׳.

ه )בחינה, ب ن ه / ج ب ه مرت وده، ب ز ا واوِ اف د.« »و ה׳«، ب ن می‌ساز اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah( ت هارحرف امِ چ »و ن

ده...« این ش خ : »ה׳، ה׳، אל، دلسوز و ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن اره دارد؛ چ bechinah(ای حتی والاتر از ה׳ اش

اره ام اش ه‌ای حتی والاتر از این ن ب ه مرت د و ب اده می‌کن ف وده است ز ا واوِ اف رِ »و ה׳« ب ی عب د«، از ت ن می‌ساز اریکی‌ام را روش مهٔ دوم آیه، »و ה׳ ت ی ن
ر . لیکوتی توراه )לקוטי תורה( ب ز این ده«؛ و ج این ش خ اید: »ה׳، ה׳، אל، دلسوز و ب تِ رحمت را می‌گش ده صف ز ده، سی امِ تکرارش ن ن دارد. همی
ی )ז״א / זעיר اتِ عاطف ست در صف امِ نخ د که ن قل می‌کن ، از آدرا )אדרא, Idra( ن ده است اد ش ن ه آن است تِ Kehot ب شِ חקת، که در یادداش خ ب

.)Keser ,اج )כתר یِ ت هٔ درون ب ن امِ دوم در Atik )עתיק(، ج אנפין, Z'eir Anpin( است و ن

ופסיק טעמא בגווייהו שיש ב׳ בחי׳ הוי׳. והענין כי פעם כתיב67 הוי׳ רחום וחנון ופעם כתיב חנון
70 68 הוי׳. ורחום69,

ایی : در ج یح این است ود دارد. توض یرا دو בחינה از ה׳ وج د، ز داز اصله می‌ان ان آن دو ف هٔ مکثِ تلاوت )פסיק, pesik( می ان ش و ن
ده و دلسوز است ה׳.« این ش خ ده است »ب ته ش ایی دیگر نوش ده«، و در ج این ش خ ده است »ה׳، دلسوز و ب ته ش نوش

ته‌های مقدس هم آمده ه‌اند. در نوش ب ‌ها دو مرت ان می‌دهد که این ش د و ن داز اصله می‌ان ام ف ان دو ن هٔ مکثِ تلاوت )pesik( می ان ش ا ن ج در آن
واهد کرد. ن خ ه را روش ب ه‌ها، این دو مرت بِ واژ ی رت اوتِ ت ف ده و دلسوز است ה׳«؛ و ت این ش خ ز »ب ی ده« و ن این ش خ : »ה׳، دلسوز و ب است
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ופי׳ הוי׳ רחום וחנון71 שכדי להיות התגלות מדות רחום וחנון מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה דלאו מכל אלין

73 הוצרך להיות בחי׳ הוי׳ שהוא צמצום והתפשטות המשכה והתפשטות. מדות72 איהו כלל.

دگی از ن ش خ انی و ب اتِ مهرب نِ صف د کارش رای آش ده« این است که ب ن ش خ ان و ب ی )ה׳, Havayah(، مهرب هارحرف امِ چ مقصود از »ن
ود م ب «، لاز یست ات ن ‌یک از این صف ا که »او اصلاً از هیچ ‌ج ، از آن ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ن
، اض )צמצום, tzimtzum( و گسترش ب ق ارت است از ان ه‌ای که عب ب ی پدید آید؛ مرت هارحرف امِ چ ه )בחינה, bechinah(یِ ن ب مرت

. رودآوری و گسترش ف
وهار یکونی ز ‌که ت ان ن دارد، چ ات را ن ‌یک از این صف اتِ او، یعنی אור אין סוף، هیچ از می‌آورد. ذ ام را در آغ ده« ن ن ش خ ان و ب رِ »ה׳، مهرب ی عب ت
انی و رودآوری امکان می‌دهد مهرب ود؛ این ف همیده می‌ش د، که به‌صورتِ צמצום و گسترش ف اش ود ה׳ ب م ب ‌رو لاز این )תיקוני זהר( می‌گوید؛ از

وند. دگی پدیدار ش ن ش خ ب

אך פי׳ חנון ורחום74 הוי׳ היינו שמבחי׳ חנון ורחום דהיינו75 מפני כי חפץ חסד הוא76 נמשך בחי׳ הוי׳

שהוא צמצום והתפשטות כו׳ שבסדר ההשתלשלות

نِ مهر واها ‌رو که »او خ « ــ یعنی از آن ان ده و مهرب ن ش خ هٔ »ب ب « این است که از مرت ، ה׳ است ان ده و مهرب ن ش خ اما مقصود از »ب
رود ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ف ز رهٔ ن ی ج ن امِ ز ظ ، در ن د آن ن هٔ ה׳، یعنی צמצום و گسترش و مان ب « ــ مرت است

می‌آید.

ولِ ز رهٔ ن ی ج ن امِ ز ظ «، ה׳یِ ن نِ مهر است واها ون ה׳ »خ د: چ ست می‌آین ات نخ یب وارونه است و صف رت «، ت ، ה׳ است ان ده و مهرب ن ش خ رِ »ب ی عب در ت
ود. رود آورده می‌ش دگی ف ن ش خ انی و ب ود، از مهرب اض و گسترشِ خ ب ق ا ان عوالم، ب

משא״כ הוי׳ שקודם רחום וחנון היא ההוי׳ שלמעלה מגדר ההשתלשלות.

ولِ عوالم قرار دارد. ز رهٔ ن ی ج ن راتر از حدودِ ز ده« می‌آید، همان ה׳یی است که ف ن ش خ ان و ب یش از »مهرب اما ה׳یی که پ
. ته است راتر از حدودِ عوالمِ مرتب قرار گرف رتر دارد و ف ه‌ای ب ب ده« می‌آید، مرت ن ش خ ان و ب یش از »مهرب ت پ ده صف ز ה׳یی که در سی

ושם נעשה ג״כ בחי׳ הוי׳ שהוא צמצום והתפשטו׳ ]והתפשטות[ כו׳ כדי להמשיך מדת רחום וחנון בהוי׳

שבסדר ההשתלשלות.

ه ה׳یی که ده« را ب ن ش خ ان و ب تِ »مهرب ا صف ، پدید می‌آید ت د آن ن ارت است از צמצום و گسترش و مان هٔ ה׳، که عب ب ز مرت ی ا ن ‌ج در آن
رود آورد. ولِ عوالم قرار دارد، ف ز رهٔ ن ی ج ن امِ ز ظ در ن

. نِ عوالمِ مرتب است روتر درو دگی در ה׳یِ ف ن ش خ انی و ب نِ مهرب ، واردکرد اض و گسترش دارد، اما مقصود از آن ب ق ز گونه‌ای ان ی رتر ن حتی ה׳یِ ب
روتر می‌رسد. هٔ ف ب ه مرت مهٔ مهری است که ب ش رتر سرچ امِ ب ، ن راین اب ن ب
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ش 8 · ¶24–26 بخ

ر خ أ اریکیِ نسل‌های مت ت

)ועמ״ש ע״פ ואתחנן אל77 הוי׳ וע״פ וירא ישראל78 את היד הגדולה כו׳ מענין ב׳ שמות הוי׳(:

ده یح داده ش د آن توض ن رگ را دید« و مان ز یل دستِ ب ه ה׳ التماس کردم« و آیهٔ »و اسرائ ارهٔ آیهٔ »و ب ه درب ه آنچ گرید ب ن ن ب ی ن )همچ

امِ ה׳.( ارهٔ دو ن ، درب است

‌ها را در اور هاتورا )אור ای آن ‌های Kehot ج ت د. یادداش ن امِ ה׳ بحث می‌کن ارهٔ دو ن اع می‌دهد که درب ه دو maamar دیگر ارج ه ب آلتر رب
د. ن ص می‌کن خ ارهٔ בשלח مش ارهٔ ואתחנן و در تورا اور )תורה אור( درب התורה( درب

והנה בדורות הראשונים כמו בנביאים ושופטים מצינו דור שכולו זכאי או כולו חייב. ומי שהיה זכאי

הי׳ ]היה[ זכאי במדרגת צדיק גדול או נביא ומי שהיה חייב היה רשע גמור ועי״ז לא היו ממוצעים.

اهکار اوارِ پاداش یا سراسر گن یم، نسلی سراسر سز ران و داوران می‌یاب امب ی [ پ گارِ ‌که در ]روز ان ن ، چ ن ی ست ، در نسل‌های نخ ون اکن
اهکار ود، و هر کس که گن ری ب امب ی رگ )צדיק, tzaddik( یا پ ز ایستگی‌اش در حدّ یک پارسای ب ود، ش ایسته ب ود. هر کس که ش ب

د. ن ت داش ود ن انه‌ای وج رادِ می ‌رو، اف این ود؛ از رور ب ود، کاملاً ش ب

ران امب ی رگ یا پ ز ، צדיקיםِ ب اهکار. پارسایان ودند یا سراسر گن ، نسل‌ها یا سراسر پارسا ب ران و داوران امب ی د دوران پ ن ، مان ن ی یش گارهای پ در روز
ود. ب ان این دو ن ‌کس در می د؛ هیچ ودن رور ب اهکاران کاملاً ش ودند و گن ب

אך דורות האחרונים דור אחר דור אין בהם רשעים כ״כ ]כל כך[ ולא צדיקים כ״כ ]כל כך[ טובים.

یکو. ه ن داز ه این ان ود دارند و نه צדיקיםِ ب رورانی وج ن ش ی ن ر، نسل پس از نسل، نه چ أخ اما در نسل‌های مت
. سته‌ای از آن دست رج ود دارند و نه צדיקיםِ ب روری وج راد ش ن اف ی ن ده‌اند. نه چ گ ش راطی کم‌رن ر، این دو حدّ اف أخ در نسل‌های مت

24

והענין שבדורות הראשוני׳ ]הראשונים[ היו נשמות עליונות ממדרגות גבוהות ומצד נשמתם בעצמם היו

יכולים לשלוט על הרע שבנפשם ומיד כשיתבונן בגדולת א״ס ב״ה יגיע אליו היראה כו׳ רק רשע גמור

שמגביר הרע שבנפשו בשאט בנפש.

ان س‌هایش ف ودِ ن ه‌واسطهٔ خ د و ب ن ت ود داش ه و از مراتب عالی وج ب دمرت لن س‌هایی ب ف ، ن ن ی ست یح این است که در نسل‌های نخ توض
هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که ی‌ن متِ ب د؛ به‌محض آنکه کسی در عظ ون یره ش ویش چ نِ نفس خ دیِ درو ر ب د ب ن می‌توانست
نِ دیِ درو اییِ کامل، ب ن ریر که از روی بی‌اعت صی کاملاً ش خ ؛ مگر ش د آن ن ه او دست می‌داد و مان ت ب ب أمل می‌کرد، هی اد، ت ارک ب ب مت

ویت می‌کرد. ق سش را ت ف ن
أمل در فِ ت د؛ صر ون یره ش ویش چ دیِ درون خ ر ب ان امکان می‌داد ب ه آن ان ب ودش یروی خ د که ن ن ت ه داش ب دمرت لن س‌هایی ب ف ن ن ی ست نسل‌های نخ

می‌ماند. از ویت می‌کرد، از این امر ب ق ود را ت دیِ خ ود و عمداً ب ریر ب ها کسی که کاملاً ش ن ت می‌رساند. ت ب ه هی ان را ب متِ ה׳ آن عظ

25
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אבל דורות האחרונים עיקבא דמשיחא79 בחי׳ עקביים אין כח בנשמתם עצמם לשלוט על הרע וצריך

יגיעה רבה יגיעת נפש ויגיעת בשר.

ه‌ها ــ در ن هٔ پاش ب ه‌های משיח )Moshiach(« )עיקבא דמשיחא, ikvesa diMeshicha(، یعنی مرت ن ر ــ »پاش أخ اما نسل‌های مت
سم. شِ ج شِ نفس و کوش از دارند: کوش ی راوان ن ش ف ه کوش دارند و ب ر بدی ن دن ب یره‌ش رای چ یرویی ب ان ن س‌هایش ف ودِ ن خ

رای یرویی ب هایی ن ن ه‌ت ان ب س‌های آن ف . ن دن شِ ب خ رین ب ‌ت ن ایی د؛ پ ه‌ان ن اش هٔ پ ب س‌هایی در مرت ف ه‌های משיח«، ن ن ر، یعنی »پاش أخ نسل‌های مت
سم. ا ج ا نفس و هم ب د، هم ب ن کوش ار ب سی اید ب ‌رو ب این د، از دارن ر بدی ن دن ب یره‌ش چ

וזהו והוי״ה יגיה חשכי80 היינו בחי׳ חשך שבדורות אחרונים. כי דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ אמר זה

בעד כללות ישראל שיש בהם בחי׳ חשך בדורות אחרונים עיקבא דמשיחא

. ن اریکی در نسل‌های واپسی هٔ ت ب : یعنی مرت د« است ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah( ت هارحرف امِ چ [ »و ن ایِ این ]معن
ن ــ ان در نسل‌های واپسی ان آن ؛ در می ت یل گف بِ تمامی اسرائ  ان ن را از ج اه، علیه‌السلام، این سخ یرا داوود )דוד( پادش ز

ود دارد. اریکی وج ه‌ای از ت ب ه‌های משיח )Moshiach(« ــ مرت ن »پاش
بِ تمامی قوم یهود  ان اره دارد. داوود از ج ن اش اریکیِ نسل‌های واپسی ه ت د« ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش ی )ה׳, Havayah( ت هارحرف امِ چ »و ن

. روغ است ودِ نفس کم‌ف راغِ خ مانی که چ یش از משיח، ز ارهٔ نسل‌های پ مله درب ، از ج ت ن گف سخ

שאין אתה נרי הוי״ה כלומר שאין נר הוי״ה נשמת אדם81 מ״מ והוי״ה היא בחי׳ הוי״ה עליונה

שלמעלה מההשתלשלות יגיה חשכי ולמענו למענו יעשה82 כי חפץ חסד הוא83 באתעדל״ע ]באתערותא
84 דלעילא[ בלי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[:

رِ رت هٔ ب ب ‌همه، »و ה׳« ــ یعنی مرت ااین دارد. ب ود ن نِ آدمی« وج ا راغِ ה׳، ج ؛ یعنی »چ یست راغ من هستی، ה׳« ن ]سپس[ دیگر »تو چ

ودِ او، اطرِ خ ه‌خ د«؛ و »ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( است ــ »ت ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ה׳، که ف
isarusa ,الا )אתערותא דלעילא تگی از ب گیخ ران قِ ب واهد«، از طری یرا »او مهر را می‌خ واهد کرد«، ز ودِ او عمل خ اطرِ خ ه‌خ ب

.)isarusa dilesata ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران نِ ب دو dileila( ب

ن ود روش اطرِ خ ه‌خ اریکی را ب م، ت ظ راتر از عوالمِ دارای ن ر، ف رت ‌همه، ה׳ ب ااین ابد. ب ت ود ب یروی خ ه ن یست که ب ی ن راغ در آن نسل‌ها، نفس چ
. یست ه אתערותא דלתתא وابسته ن ود و ب ام می‌ش ج واهد؛ این کار به‌صورتِ אתערותא דלעילא ان یرا مهر را می‌خ د، ز می‌ساز
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ش 9 · ¶27–28 بخ

وکا حن

85 היכל הוא בחי׳ מח׳ ה״י כ״ל בגימטריא נש״ב ]נ׳ שערי וזהו ענין נס דחנוכה שנכנסו יונים להיכל.
86 בינה[.

: ]حروف آن هن است هٔ ذ ب دند. هیکل مرت د، هیکل )היכל, Heichal(، ش ان وارد حرمِ معب ی ان : یون وکا است هٔ حن ز ای معج این معن
ش عددیِ حروف )גימטריא, هٔ ارز -لام در محاسب -لام )כ״ל, kaf-lamed(؛ کاف [ هی-یود )ה״י, hei-yud( ]و[ کاف ‌اند از ارت عب

.)Binah ,هم )בינה هٔ ف اه درواز ج ن ، یعنی پ اه است ج ن ا پ ر ب راب gematria( ب

ه ה״י و כ״ל ش ب : حروف هن است ا ذ ر ب اظ ن د؛ این حرم مت دن د، ش ان وارد هیکل، حرمِ معب ی ان د. یون ه تصویر می‌کش کته را ب وکا این ن هٔ حن ز معج
هٔ اه درواز ج ن ا پ اه است و ب ج ن ش عددیِ כ״ל، پ اره دارد، و ارز فِ ה از בינה اش ه حر یح می‌دهد که ה״י ب هوت توض تِ کِ وند. یادداش قسیم می‌ش ت

قت دارد. בינה مطاب

והיונים הנ״ל הם בחי׳ חכמה דקליפה87 חכמות חיצוניות כמו פילסופיא. שבזמן88 ההוא היו פילסופים

המכחישי׳ ]המכחישים[ בנבואה.

یرا ه. ز لسف د ف ن یرونی، مان ‌های ب د: حکمت ن هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در پوسته )קליפה, kelipah( هست ب ان مرت ی ان این یون
کار می‌کردند. وت را ان ب ودند که ن انی ب یلسوف مان ف در آن ز

کار می‌کردند. وت را ان ب ودند که ن انی ب یلسوف ه. در آن دوران ف لسف د ف ن یرونی، مان د؛ یعنی حکمت ب ن دهٔ חכמה در קליפה هست ماین ان ن ی ان یون

27

ולכן טמאו כל השמנים89 של בחי׳ חכמה שבקדושה שרצו להשכיחם תורתך90 כו׳ ונעשה נס ע״י פך

של שמן שהי׳ ]שהיה[ מונח בחותמו של כה״ג ]כהן גדול[ דיקנא דכהנא רבא חסד עליון בהעלות אהרן את
הנרות91 אהרן שושבינא דמטרוניתא92

د »تورای ن واست یرا می‌خ د، ز س کردن هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در قدوسیت را نج ب ‌های[ مرت ن ‌ها، ]روغ ن ‌رو، همهٔ روغ این از

ود؛ »ریشِ کاهن ده ب م بسته ش هرِ کاهن اعظ ا مُ ن رخ داد که ب ه‌ای روغ ه‌واسطهٔ کوز ه‌ای ب ز یره. و معج رند« و غ ب ان ب تو را از یادش
، »همراهِ ملکه«. د«؛ هارون روز ‌ها را می‌اف راغ گامی که هارون )אהרן( چ رین )חסד, Chesed(؛ »هن م«، مهرِ ب اعظ

وکا ‌که در دعای حن ان ن د، چ راموش کن یل را وادارند تورات را ف د اسرائ ن ت س کردند و قصد داش ‌ها، یعنی حکمتِ مقدس، را نج ن ان روغ ی ان یون
د روز ‌ها را می‌اف راغ ، که چ : هارون رین است دهٔ مهرِ ب ماین ود؛ او ن ر آن ب م ب هرِ کاهن اعظ ن رخ داد که مُ ه‌ای روغ ه‌واسطهٔ کوز ه ب ز . معج آمده است

ود. وانده می‌ش ورِ الهی )שכינה, Shechinah(، خ و »همراهِ ملکه«، یعنی حض
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دگی ن در کارِ ب

)bittul ,ی‌گری )ביטול ف ودن ی که در سکوت و خ ماز ود، و ن ته ش ا آموخ ن تِ سی ب ا هی اورد: تورایی که ب ی ود ب دمتِ خ ه خ « را ب ن اید »روغ آدمی ب
ود؛ »روحی، رود آورده ش ودِ او ف شِ خ ا کوش اید ب ور ب د. ن د و آن را دگرگون کن داز گ ان ن سِ حیوانی چ ف ه ن سِ الهی ب ف علهٔ ن ا ش ود، ت وانده ش خ
ماید، ה׳ اریک می‌ن ودِ او ت راغِ خ گامی که چ د. هن ن را می‌طلب ان و ت ارِ ج سی شِ ب ج و کوش ر این کار، رن أخ روحی را می‌آورد«؛ و در نسل‌های مت
ان ش وکا ن ‌های حن راغ ‌که چ ان ن د؛ چ ن می‌کن اریکی را روش الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، ت تگی از ب گیخ ران ر، به‌صورتِ ب رت ب

د. می‌دهن
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

قت دارند؟1.  ق مطاب هٔ عش ا دو گون گونه ب ور چ له، و این دو ن ی ت یره از ف ورِ ت ن می‌آید و ن ید از روغ ورِ سف را ن چ
سمانی2.  نِ ج ها اص در ج ه به‌طور خ ب رین مرت را والات ، و چ یست اتِ عوالم« چ ه، حی اه، یگان ا »پادش اه« ب اتِ عوالم، پادش ه، حی اوتِ »یگان ف ت

ود؟ کار می‌ش آش
راتر می‌رود؟3.  د که از عوالمِ مرتب ف ز گی ران ، می‌تواند مهری ب رودست است ن ف ی ن ا آنکه چ وانی، ب سِ حی ف گونه ن چ
« را4.  ن گونه همان »روغ مونه عسره )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( چ اموشِ ش زِ خ ما ، و ن ت ا آموخ ن تِ سی ب ا هی اید تورا را ب را ب چ

د؟ ان می‌کن ی ب
د؟5.  ه می‌آموز ور است چ ان کم‌ن ودش راغِ خ ارهٔ نسل‌هایی که چ م مهر کرد، درب نِ اعظ ه‌ای که کاه کوز

שהיא אהבה הבאה מלמעלה באתעדל״ע ]באתערותא דלעילא[ וממנו הדליקו כל הח׳ ימים שהם המחשבה וז׳

המדות שתהיינה מאירות באור האהבה הבאה מלמעלה בלי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ והיא מבחי׳ וי״ו
93 בתוספת וי״ו העליונה שלמעלה מעלה מן ההשתלשלות:

ت روز را ، هر هش الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. از آن تگی از ب گیخ ران الا می‌آید، از راهِ ب قی است که از ب این عش
ه الا می‌آید و ب قی که از ب ورِ عش ا ن ا ب ی )מדות, middos(، ت تِ عاطف ت صف ه و هف دیش ‌اند از ان ارت ت روز عب د؛ این هش ن کردن روش
هٔ واو )וי״ו, vav(، واوِ ب وند. و این از مرت ن ش دارد، روش از ن ی ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ن ایی تگی از پ گیخ ران ب

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( قرار دارد. ز رهٔ ن ی ج ن راتر از ز ار ف سی ه‌ای[ است که ب ب نِ ]مرت ری هٔ ب ب وده، یعنی مرت ز اف
ت روز را ، هش ن هٔ واحد روغ ود. از همان کوز یده می‌ش ش خ ن ب ایی تگی از پ گیخ ران چ ب دون هی الا می‌آید و ب قی است که از ب مهرِ هارون همان عش
وده می‌آید و ز ا واوِ اف ر، که از »و ה׳« همراه ب رت قِ ب  ا این عش ا همگی ب د، ت رن اظ ن ی مت تِ عاطف ت صف ه و هف دیش ا ان ها ب د؛ این روز ن کردن روش

وند. ن ش ، روش ولی است ز بِ ن راتر از عوالمِ مرت ار ف سی ب
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

د 4 ن ب

כי אתה נרי
ا ج امار در آن ویسیِ )הנחה، hanachah( این مَ ت می‌گوید که رون یادداش
ت ه )אדמו״ר האמצעי( نسب لر رب ت ه می ال، ب ا علامتِ سؤ ده و آن را، ب اپ ش چ

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי )?( בסה״מ תקס״ח ע׳ תרמג. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר עם הגהות בבוך 1135 בגוכתי״ק הצ״צ
רשום ”שבת חנוכה תקס״ח” )וכנראה שכת״י זה הגי׳ הצ״צ וממנו נדפס
בתו״א, בגוכתי״ק נמצאים כמה הגהות בפנים שלא נדפסו בתו״א, וכמה
הגהות בגוכתי״ק על צדי העמודים שנדפסו כאן(. ראה גם ד״ה יונתי תר״מ

סעי׳ ד. וראה פלח הרמון שמות ע׳ דש.

1

כי אתה נרי ה׳
ائول انش و از ش من ی که ה׳ او را از همهٔ دش اسِ داوود )דוד( در روز سرودِ سپ
ن اریکی‌ام را روش ی، ה׳، و ה׳ ت راغِ من یرا تو چ ات داد: »ز ج )שאול( ن
امِ ה׳ در این آیه، نِ ن ار آمد . دوب ورِ اوست اریک، ن د«؛ ה׳ در هر ساعتِ ت می‌ساز
ه آن ارِ حسیدی )מאמר, maamar( ب ت ی است که سراسرِ این گف پرسش

پاسخ می‌دهد.
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תהילים י״ח:כ״ט Psalms 18:29

י: כִּ שְׁ י יַגִּיהַּ חׇ לֹקַ י ה׳ אֱ יר נֵרִ אִ ה תָּ תָּ כִּי־אַ
For Thou dost light my lamp; the L-RD my G-d doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-ב כב, כט. ראה בסה״מ תקס״ח כרך ב ע׳ תתסח בהערה לע׳ תרמג
שבכמה כת״י נוסף כאן תי׳ תאיר )כי אתה תאיר נרי ה׳ וה׳ יגיה חשכי(
והוא צירוף מב׳ פסוקים דשמואל-ב, וע״פ תהלים יח, כט. וראה באוה״ת

בראשית ע׳ שמט, ב.

2

נר ה׳ נשמת אדם

نِ انسان است که همهٔ ا راغِ ה׳، ج لومو )שלמה(: »چ لِ ش ‌المث رب ض
ی، به راغ ون چ ص، همچ خ ودِ ش نِ خ ا ه‌واسطهٔ ج ه‌ها را می‌کاود«؛ ה׳ ب ان ‌خ هان ن
یق « را دق راغ رِ »چ ی عب ه )אדמו״ר הזקן( ت گرد. آلتر رب اب می‌یابد. )دردرون او می‌ن ت از ام در آن ب فِ ن هار حر ی است که چ راغ ان چ واند: ج می‌خ

التس( ز این ت خِ اش  ن : ت ت اف ب
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כ, כז.

3

שכל הארבעה אותיות דשם הוי׳ מרומזות בנר
صلِ ۴ ایان ف ا پری عتس حاییم، Shaar HaShabbos، پ ج اور هاتوراه در آن

د. کر می‌کن راغ ذ ام در چ فِ ن هار حر ارهٔ چ ذِ اش  وان مأخ ه‌عن را ب
تِ کهوت یادداش

באוה״ת שיט, ב מציין לפע״ח שער השבת ספ״ד. ובמשנת חסידים מסכת
תוספת שבת פ״ג, ע״ש.

4

דברים — נהורא אוכמא

تِ ن می‌گوید. یادداش « سخ راغ گِ چ وهار תיקוני זהר از »سه رن یکونی ز ت
ا ج د که در این رداز پ عله‌ای ب ‌های ش ه رنگ ا ب اع می‌دهد ت ا ارج ج ه آن کهوت ب

ده‌اند. توصیف ش
תקו״ז תיקון ו Tikkunei Zohar, Tikkun 6

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ ו ע׳ יח, א תלת גוונין דשרגא. אוה״ת נח עא, ב.

5

וכי לאורה הוא צריך
هل یل چ ی‌اسرائ ن از دارد، حال آنکه ب ی دان ن راغ ورِ چ ه ن تلمود می‌پرسد آیا ה׳ ب
د؛ و پاسخ می‌دهد که این گواهی‌ای است ر کردن ورِ او سف ه ن ان ب اب ی سال در ب
ورِ الهی )שכינה, که حض ر این نی ب د، مب هان می‌آین ه ج رای همهٔ کسانی که ب ب

یل قرار دارد. ر اسرائ Shechinah( ب

שבת כ״ב ב:ב׳ Shabbat 22b:2

יךְ? רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ רוֹךְ״, וְ דוּת יַעֲ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
אוֹרוֹ! לָּא לְ כוּ אֶ לְ ר לָא הָ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ ל אַרְ לֹא כׇּ הֲ וַ
ר דוּת? אָמַ אי עֵ ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ אֵ בָ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אֶ
יק לִ דְ יָה מַ נָּה הָ מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ ן כְּמִ מֶ הּ שֶׁ ן בָּ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ רָ עֲ ב: זוֹ נֵר מַ רַ
ל קָ שְׁ לָא מִ גְיָא דְּ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ הָא הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ הּ הָ וּבָ
ר אָמַ אן דְּ מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ וְאַדְ

וָה! צְ י מִ שּׁוּם אַכְחוֹשֵׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

מנחות פ״ו ב:ה׳-ז׳ Menachot 86b:5–7

)ויקרא כד, ב( צו את בני ישראל ויקחו אליך שמן זית זך אמר רבי
שמואל בר נחמני אליך ולא לי לא לאורה אני צריך: שלחן בצפון
ומנורה בדרום אמר ר׳ זריקא אמר ר׳ אלעזר לא לאכילה אני צריך ולא
לאורה אני צריך )מלכים א ו, ד( ויעש לבית חלוני שקופים אטומים

תנא שקופין ]מבפנים[ ואטומים ]מבחוץ[ לא לאורה אני צריך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
שבת כב, ב. מנחות פו, ב.

6

כי זלעו״ז עשה
ویم و د ش هره‌من یکی ب یکو از ن د که در روز ن ارش می‌کن Koheles )קהלת( سف
ار یکی در کن « پدید آورد: ن ر آن راب یرا ה׳ »این را در ب یم، ز أمل کن در روز بد ت
، ایهٔ آن ر پ بدی. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این آیه را اصلی می‌گیرد که ب

7



اها מקץ · مامار 13 وراه اور · پاراش ت כי אתה נרי ה׳ והוי״ה יגיה חשכי

28likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/13/

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

سِ ف ‌رو ن این د؛ از ی پدید آمده‌ان دّ آن به‌صورت دو همتای مواز قدوسیت و ض
ا ده قوهٔ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ده قوه دارد که ب
ه: ن می د. )ز ن قت می‌کن سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( مطاب ف ن

)Steinsaltz Tanakh

קהלת ז׳:י״ד Ecclesiastes 7:14

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ ה הֱ יוֹם טוֹבָ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ רָ ם אַחֲ אָדָ צָא הָ לֹּא יִמְ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ אֱ הָ

In the day of prosperity be joyful, and in the day of adversity
consider; G-d hath made even the one as well as the other, to

.the end that man should find nothing after him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אשר שלט האדם באדם

رمان می‌راند« و این ر انسان ف د که »انسان ب مانی را یاد می‌کن Koheles ز
« را ر دیگری. آلتر رِبّه دو »انسان ص ب خ : یعنی قدرتِ یک ش یان اوست ه ز رایب ص می‌داند که هر یک ده قوه دارند و ب خ سِ درون یک ش ف دو ن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز ن مکش می‌کن ا یکدیگر کش روایی ب رمان ف
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, ט.

8

ולאם מלאם יאמץ
د و »یک قوم از قوم ن ت که دو قوم در رحم او هست کا )רבקה( گف ه رب ה׳ ب
ر ته را ب ود«. این מאמר )maamar( این گف واهد ب دتر خ یرومن دیگر ن
سِ ف سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( و ن ف ان ن مکش درونی می کش

د. ق می‌کن ی حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( تطب
בראשית כ״ה:כ״ג Genesis 25:23

אֹם  לְ אֹם מִ  דוּ וּלְ רֵ יִךְ יִפָּ עַ מֵּ ים מִ מִּ אֻ נֵי לְ נֵךְ וּשְׁ טְ בִ נֵי גוֹיִם בְּ ר ה׳ לָהּ שְׁ יֹּאמֶ  וַ
יר: עִ בֹד צָ  ב יַעֲ רַ ץ וְ מָ יֶאֱ

And the L-RD said unto her: Two nations are in thy womb,
And two peoples shall be separated from thy bowels; And the
one people shall be stronger than the other people; And the

.elder shall serve the younger
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כה, כג.

9

הנה כתיב ארוממך
قل ارهٔ יתרו و ואתחנן ن ا در אור התורה درب ج ی از این ش خ ت می‌گوید ب یادداش

اع می‌دهد. ارهٔ תרומה ارج ه אור התורה درب ن ب ی ن ده و همچ ش
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא באוה״ת יתרו ע׳תשנא. פ׳ ואתחנן ע׳ עא. יהל אור ע׳ תעה.

סה״מ תרל״ג כרך א ע׳ עא. וראה סידור עם דא״ח מו, סע״ב ואילך.
ובארוכה בפירוש המלות לכ״ק אדה״א קח, ג ואילך. אוה״ת פ׳ תרומה ע׳

א׳שפא. בלקו״ת ראה כט, ד. שמע״צ פט, ד. מציין לכאן. לקמן קיד, א
מפרש באופן אחר ע״ש שמציין לכאן.

10

ארוממך אלקי המלך
م، ای אלקי، راز رمی‌اف اید: »تو را ب ارت می‌گش ا این عب مور ۱۴۵ را ب داوود مز
ایش وانم«؛ این سرودی در ست ارک می‌خ اد مب آب دال ا اب امت را ت اه، و ن ای پادش
سیر ف هت ت م« را در دو ج راز رمی‌اف هٔ »ب . این מאמר )maamar( واژ ه‌هایی از قدرت الهیاست ب وان مرت ه‌عن اه« را ب د و »אלקי« و »پادش می‌کن

یح می‌دهد. توض
תהילים קמ״ה:א׳ Psalms 145:1

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ לֶךְ וַ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ וִד אֲ דָ לָּה לְ הִ תְּ
praise; of David. I will extol Thee, my G-d, O ]A Psalm of[

.King; And I will bless Thy name for ever and ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, א.

11

ויש בזה ב׳ פירושים
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن م« ب راز رمی‌اف رِ »تو را ب سی ف رای دو ت ت ب یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה גם סידור עם דא״ח מו, ב ואילך. פיה״מ לאדה״א קח, ג ואילך. אוה״ת

בראשית כרך ז תתשצט, א. סה״מ תר״ס ע׳ סד.

12

פי׳ אלקי מלשון אלי הארץ
دانش و ان ا خ ن )יהויכין( را همراه ب ی اه یهویاق وکدنصر )נבוכדנצר( پادش ب ن
د عی ب ابل ت ه ب ، ب گان آن ست رج «، یعنی ب ن می نِ )אילי, eilei( سرز دا یرومن ه»ن یج ت د« ن یرومن ای »ن ه‌معن ردِ אילי ب کرد. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( از این کارب
Steinsaltz :ه ن می ر قدرت دلالت دارد. )ز می‌گیرد که »אלקי )Elokai(« ب

)Tanakh

מלכים ב כ״ד:ט״ו II Kings 24:15

יחזקאל י״ז:י״ג Ezekiel 17:13

ץ אָרֶ י הָ ילֵ ת־אֵ אֶ אָלָה וְ אֹתוֹ בְּ יָּבֵא  ית וַ רִ תּוֹ בְּ רֹת אִ יִּכְ לוּכָה וַ מְּ ע הַ זֶּרַ ח מִ יִּקַּ וַ
ח: קָ לָ

and he took of the seed royal, and made a covenant with him,
and brought him under an oath, and the mighty of the land

;he took away
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-ב כד, טו. יחזקאל יז, יג. וראה באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשנא ”ויש לפרש
לרומם בחי׳ אלקי המלך שהוא הכח שבבחי׳ ממכ״ע לבחי׳ אל עליון כח
הסוכ״ע” ע״ש. וראה ביהל אור במילואים ע׳ תרסח. ובאוה״ת פ׳ ראה ע׳

תשפב. ובד״ה נר חנוכה תשי״ג.

13

שהוא ל׳ כח

ودات را از ورِ الهی‌ای است که همهٔ موج ، قدرتِ ن ن می‌گوید که این آن مت
: ‌ها« آمده است ه ה׳ِ الوهیت رِ »ب ی عب ‌که در ت ان ن ه هستی می‌آورد؛ چ یستی ب ن
گانی که ت رش ه אלקים، یعنی ف مهٔ همهٔ قواى موسوم ب ش قدرت و سرچ

وند. امیده می‌ش نِ אלקים« ن دا ن رز »ف
تِ کهوت یادداش

”שהוא כח אור אלקי המהווה כל הנמצאים כו׳ מאין ליש וכמ״ש לאלקי
האלקים שהוא בחי׳ כח ומקור לכל הכוחות האלקים שהן הן המלאכים שנק׳

בני אלקים כנודע” — סה״מ תקס״ח ח״ב ע׳ תרמד.

14
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

מלכותך מכ״ע
ه )אדמו״ר הזקן( .« آلتر رب روایی همهٔ عوالم است رمان روایی تو ف رمان »ف

ود دارد. روایی ה׳ وج رمان ه‌واسطهٔ ف ها ب ن د که هر عالمی ت اط می‌کن ب ن است
תהילים קמ״ה:י״ג Psalms 145:13

דֹר:  ל־דּוֹר וָ כׇ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ מִ עֹלָ ל־ כוּת כׇּ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Thy kingdom is a kingdom for all ages, And Thy dominion

.endureth throughout all generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יג.

15

שו״ה ולא ממהות — מלכותו כו׳
ی از מאמר ش خ ها ب ن لف را ــ که ت طِ مؤ ه‌خ هٔ ب ت این نسخ ماراین یادداش ا Buch 1223 در ش اقی مانده است ــ همراه ب )maamar( در آن ب
اریخ 5595 )1834–35( در ه ت یه‌ای ب ته‌هایی می‌آورد که حاش ‌نوش دست

. ده است وده ش ز ا اف ج ها در این آن
تِ کهوت یادداش

בבוך 1135 גוכתי״ק הצ״צ )רק חלק מהמאמר והשאר חסר( ובבוך 1223
ניתוסף הגה״ה משנת תקצ״ה: ”והנה מה שנק׳ אלקי שהוא מלשון אילי
הארץ וגם לשון אלקים כפשוטו, הענין הוא כי הנה פי׳ כח ואור וחיות הנז׳
תמיד בס׳ הקבלה, ולכאורה הוכפל לשון ללא צורך, אמנם באמת אינו כן,
והענין כי הנה ענין הכח הוא ענין גילוי ההעלם הוא כמשל הכח שביד האדם
לזרוק את האבן שהאבן הוא דומם וטבעו ליפול למטה וע״י כח הזורק נישא
באויר היפוך טבעו האבן, והנה הכח הזה שיש ביד האדם לזרוק האבן, והנה
הכח הזה כשלא זרקו עדיין הרי הי׳ הכח הזה בהעלם רק אחר שיצא אל
הגילוי לזרוק האבן ממש אז נראה לעין כל שהכח מתגלה שהרי נושאו את
האבן ביד זריקתו באויר נגד טבעו האבן ישאר, וגילוי זה של הכח שביד מן
העלם אל הגילוי ברצון האדם תליא ואם יומשך בהעלם וגם איך וכמה יהי׳
הגילוי הכח, ועד״ז נק׳ בשמים ממעל כו׳, ע״כ שבח מעשי ידך שנמשל
האור והחיות האלקים הנמשך ממנו ית׳ בכללות העולם בש׳ מעשי ידיך,
שהוא כמשל גילוי הכח שביד האדם כו׳, ומזה נבראו העולמות מאין
המוחלט ליש היפך הטבע, וגם עוד זאת כמו שע״י אצבעות היד מתחזק הכח
לרוב מיני כחות לכתוב או לצייר או לזרוק כו׳, כן הן ריבוי מיני כחות לאין
קץ נמשכים מבחי׳ ממכ״ע לבחי׳ לפושע״ד ולכן נק׳ שם אלקים לשון רבים
כמ״ש אלקים קדושים ע״ש ריבוי התחלקות החיות, וכמו שיש גילוי כח מיד
האדם לפעמים רק חיצוני׳ הכח לזרוק ולהגביה דבר קטן שאין צריך לזה
פנימי׳ כוחו כלל ולפעמים יש גילוי פנימי׳ כוחו כו׳, וגם לפעמים מתלבש
השכל בכח המעשה כמו לכתוב ולצייר ולפעמים הוא רק גילוי כח זה לבד
בלי התלבשות השכל בו וכמו בכח הזריקה כו׳ כך בכח המהוה הצומח
והדו״מ ע״כ יש כמה מיני המשכות כחות אלקים וכללות העולם פנימיות
וחיצוניות, והתלבשות השכל בכח זה כמו בכח המהוה הנפש השכלית
משא״כ בכח המהוה נפש הצומח והדומם כו׳, וכן בהתחלקות עולמות
עליונים ש״י עולמות לכל צדיק כו׳, וע״כ נמשל לכח דוקא כי כל בחי׳ ריבוי
המשכות אליו מובן עד״מ מהשמש כו׳ הכח שביד כו׳ ולא יובן כ״כ למשל
המשכה האור מהשמש ואין שייך בו ריבוי התחלקות כ״כ, וזהו אלקים לשון
כח, אך הוא ג״כ כפשוטי לשון אלקות שגילוי הכח שלמעלה אינו כמשל
גילוי הכח שבאדם, שהאדם מתפעל עי״ז ומתיגע עד שמניח ויחזיר לאיתנו,
משא״כ למעלה כתיב כי אני הוי׳ לא שניתי שאין בו שום שינוי והתפעלות
ע״י המשכות וגילוי כח הנ״ל מההעלם אל הגילוי והיינו לפי שגילוי זה הוא
דוקא רק הארה בעלמא, כמשל האור הנמשך מהשמש כו׳ שהוא רק מבחי׳
מלכותך, מה שנק׳ מלך על עם והתנשאות זו היא חיותם וקיומם וזהו רק
הארה ולא גילוי מהות ועצמות המלך וע״כ גילוי בחי׳ זו אין פועל שום

שינוי כו׳, או שלא תמשך ולא כמשל האור מהשמש שנמשך ממילא כו׳,
וזהו אלקי לשון אלקות כפשוטו לומר שכח זה הוא אלקות שלמעלה מהשגת

האדם ולא כמשל הכח מהאדם כו׳”.

16

להודיע לבני האדם
دِ او یرومن اید »کارهای ن د، ب اسن ن متِ ה׳ را می‌ش داوود )דוד(: کسانی که عظ
ه د«. آلتر رب ن اسان ن ش ان ب دان آدمی ن رز ه ف روایی‌اش را ب رمان لالِ ف کوهِ ج و ش
ای גבורות )gevuros؛ ه معن د« را ب یرومن )אדמו״ר הזקן( »کارهای ن
لالِ ‌ها ج ر آن ‌هایی که از رهگذ اض ب ق واند: ان ن »مهارها«( می‌خ ی ن همچ

ود. کار می‌ش روایی آش رمان ف
תהילים קמ״ה:י״ב Psalms 145:12

כוּתוֹ: לְ ר מַ דַ יו וּכְבוֹד הֲ רֹתָ ם גְּבוּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
To make known to the sons of men His mighty acts, And the

.glory of the majesty of His kingdom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יב.

17

ואהבת את ה׳ אלקיך
یل ه اسرائ طاب ب ماع )שמע, Shema(، خ موسی )משה( در دعای شِ
ود دوست ا تمام دل خ ود را ب ی )ה׳, Havayah( خ هارحرف امِ چ می‌گوید: »ن
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب ودِ ن ق را خ وعِ این عش دارید.« این מאמר موض ب

. روایی است رمان وِ ف رت راتر از پ د؛ نوری که ف Or Ein Sof( می‌دان

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

בכל לבבך בשני יצריך

ا هر دو گرایش ای »ب ه معن ود« را ب ا تمام دل خ ارتِ »ب ا )משנה( عب ن میش
ه ה׳ گرایشِ ق ب ا مقصود آن است که عش ج واند. در این یک و بد« می‌خ ود، ن خ

د. ز رام می‌کن ی بد را ن
משנה ברכות ט׳:ה׳ Mishnah Berakhot 9:5

ר )דברים מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ טּוֹבָ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ ה כְּשֵׁ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
ךָ, בְ בָ כָל לְ ךָ. בְּ אֹדֶ  כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ ת יְיָ אֱ תָּ אֵ בְ ו( וְאָהַ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ, אֲ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ יךָ, בְּ רֶ נֵי יְצָ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ, בְּ אֹדֶ  כָל מְ ר בְּ ר אַחֵ בָ מוֹנֶךָ. דָּ כָל מָ ךָ, בְּ אֹדֶ  כָל מְ ךָ. וּבְ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד רֹאשׁוֹ כְּ ת  ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ  אֹד מְ  מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ד לְךָ הֱ הוּא מוֹדֵ שֶׁ
יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ ים. לֹא יִכָּ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ זְרָ מִּ ר הַ עַ שַׁ

לוֹ, … נְעָ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ
One must bless [G-d] for the evil in the same way as one
blesses for the good, as it says, “And you shall love the L-rd
your G-d with all your heart, with all your soul and with all
your might” (Deuteronomy 6:5). “With all your heart,” with
your two impulses, the evil impulse as well as the good im‐
pulse. “With all your soul” even though he takes your soul
[life] away from you. “With all your might” with all your
money. Another explanation, “With all your might” whatever

… treatment
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

מי לי בשמים
ز ה׳ ز ج ی ن ن می ر ز دارد و ب ز او ن د که در آسمان کسی ج آساف اعلام می‌کن
ز د که در آن انسان ج ن حالتی را توصیف می‌کن واهد. این سخ ی نمی‌خ ز ی چ

واهد. چ نمی‌خ او هی
תהילים ע״ג:כ״ה Psalms 73:25

ץ: אָרֶ י בָ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Whom have I in heaven but Thee? And beside Thee I desire

.none upon earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עג, כה.

20

ארוממך ממטה למעלה
الا، ه ب نِ رو ب  ت راش ر اف یح می‌دهد که در این ب اور هتوراه )אור התורה( توض
اتِ ה׳ ‌گاه که در ذ رمی‌گردد، آن ود ب مهٔ خ ش ه سرچ پرتو )זיו, ziv(، گویی، ب

ود. انده می‌ش ج گن
تِ کهوت یادداش

אוה״ת בראשית שכ, ב ”והיינו שיהי׳ הזיו עד״מ עולה למקורו כמו שהוא
כלול בעצמותו”. ראה ספר המאמרים ת״ש ע׳ 100.

21

)וע׳ בזהר וארא דכ״ח סע״ב(

ورِ ه ن د: »آن را ب قل می‌کن ا را ن ج اره در این وهرِ مورد اش اور هتوراه قطعهٔ ز
یح ابد« و آن را توض ت رین ب ورِ ب یوسته در ن رودین پ ورِ ف ا ن رآورد... ت رین ب ب

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

”ולאעלאה לי׳ לנהורא עילאה כו׳ ויתנהיר תדיר נהורא תתאה בנהורא
עילאה” כן מעתיק באוה״ת שכא, ב לשון הזהר, וע״ש הביאור.

22

פעם אומרים
اع ا ارج ج ه آن اه« ب اتِ عوالم، پادش ه، حی بِ »یگان ی رت رای دو ت ت ب یادداش

می‌دهد.
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה בכ״ה בכסלו תר״ס ע׳ עב. ספר המאמרים תש״ג ד״ה יו״ט של
ר״ה ע׳ 6.

23

ופעם אומרים מלך יחיד חי העולמים
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن اتِ عوالم« ب ه، حی اه، یگان بِ »پادش ی رت رای ت ت ب یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה סה״מ תקס״ט ע׳ קפה. דרך מצותיך ד״ה ואולם חי אני פ״ג קעח, ב.
ובמ״מ לשם בתחלת המאמר. חלק מהמאמר נעתק בקונטרס עץ החיים לכ״ק

אדמו״ר מהורש״ב. באוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קנג — מציין לכאן.

24

המשכת הרוממות מלמעלמ״ט
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ראה ביהל אור ע׳ תקלח.

25

נעוץ תחלתן בסופן
لی هٔ تج ب را )ספר יצירה, Sefer Yetzirah( می‌گوید که ده مرت ر یصی فِ  سِ
ان در ش از ته و آغ رو رف ان ف ش از ان در آغ ش ایان )ספירות, Sefiros( »پ
ه )אדמו״ר הזקן( گر«. آلتر رب ه اخ یوسته ب عله‌ای پ ون ش ، همچ ان است ش ایان پ

ه ب رین مرت الات را ب د که چ اده می‌کن ف کته است یح این ن رای توض ارت ب از این عب
ود. کار می‌ش هان آش رین ج ‌ت ن ایی صاً در پ خ مش

ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

26

והיו הדברים האלה

رمان ه تو ف انی که امروز ب ن یل: »این سخ ه اسرائ طاب ب موسی )משה( خ
؛ اما این ده است ‌دهن رمان ای ساده، موسی ف د.« در معن اش ر دل تو ب می‌دهم، ب
ای ه معن رمان می‌دهم«( را ب ه تو ف هٔ מצוך )metzavecha، »ب امار واژ مَ
Or Ein ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن نِ خ رودآمد د؛ یعنی ف وان یوند می‌خ پ
خِ  ن ه: ت ن می اره دارد. )ز نِ عمل اش ها ه این ج ز ب ی « ن Sof(. »امروز

التس( ز این ت اش
דברים ו׳:ו׳ Deuteronomy 6:6

ךָ: בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ לֶּה אֲ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
And these words, which I command thee this day, shall be

;upon thy heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ו.

27

היום לעשותם
رای واند: »امروز ب ن می‌خ ی ن ها« را چ ام آن ج رای ان ، ب ارتِ »امروز تلمود عب
ه .« آلتر رب ان ش اداش ت پ رای دریاف ردا ب ها؛ ف ام آن ج رای ان ردا ب ها، نه ف ام آن ج ان
کار هان آش ور الهی از راهِ عمل در این ج د که ن أکید می‌کن )אדמו״ר הזקן( ت

ود. می‌ش
עירובין כ״ב א:ה׳-ו׳ Eruvin 22a:5–6

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ יב ״אֲ כְתִ אי דִּ י: מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ יְינוּ דְּ הַ וְ
ם״ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם, ״הַ שׂוֹתָ עֲ ר לַ חָ מָ ם״ — וְלֹא לְ שׂוֹתָ עֲ יּוֹם לַ ם״, ״הַ שׂוֹתָ עֲ לַ
נִי: מָ ר נַחְ ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ גַּי, וְ י חַ בִּ ר רַ ם. אָמַ כָרָ ל שְׂ בֵּ קַ ר לְ חָ מָ — לְ

י לֵקהּ! עֵ בְּ ךְ אַף״ מִ רֶ יִם״? ״אֶ פַּ ךְ אַ רֶ יב ״אֶ כְתִ אי דִּ מַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
עירובין כב, א.

28

היום לעשותם
ام دهی«؛ آیه‌ای که تعلیم ج ها را ان ا آن رمان می‌دهم ت ه تو ف آیهٔ »که امروز ب

. ر آن استوار است تلمود در ایرووین )עירובין( ب
דברים ז׳:י״א Deuteronomy 7:11

יּוֹם וְּךָ הַ צַ י מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ ים אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת־הַ אֶ וָה וְ צְ מִּ ת־הַ תָּ אֶ רְ מַ וְשָׁ
ם: שׂוֹתָ עֲ לַ

Thou shalt therefore keep the commandment, and the
statutes, and the ordinances, which I command thee this day,

.to do them
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

וע״י התאחזותו בדבר גשמי נתהווה גילוי אור
، اج هٔ »یگانه« )ت ب صوص، مرت هان به‌خ اور هاتورا می‌گوید که در این ج
یوهٔ ه ش د، نه ب یوند می‌یاب روایی، Malchus( پ رمان اه« )ف ا »پادش Keser( ب
یه ب عله‌ای تش ه ش ‌رو این امر ب این ولِ عوالم )hishtalshelus(؛ از ز رهٔ ن ی ج ن ز
ای له ج ی ت اریکیِ ف یم در ت ایی که نوری عظ رد، ج له می‌گی ی ت ه ف ود که ب می‌ش
روایی می‌داند: رمان وده‌ای در ف ز ورِ اف « را ن راغ ، »چ ایان می‌گیرد. در پ

اه«. اتِ عوالم، پادش ه، حی »یگان
تِ کهوت یادداش

באוה״ת בראשית שכא, ב מציין ע״ז: ”ור״ל שבעוה״ז דוקא מחברים בחי׳
יחיד שהוא הכתר עם בחי׳ מלך שהוא המל׳, וזהו שלא כדרך השתלשלות
ע״כ נמשל אל אחיזת האור בפתילה שבבחי׳ החשך שהוא הפתילה נאחז
ונתגלה אור גדול, וכך הו״ע המשכת בחי׳ יחיד בבחי׳ מל׳ . . נמצא המכוון
מזה דבחי׳ נר זהו״ע מה שנמשך תוס׳ וריבוי אור במל׳ היינו בחי׳ יחיד חי

העולמים מלך” עכ״ל שם.

30

ורוח אייתי רוח
الا را می‌آورد و ، روحی از ب ن ایی د که روحی از پ وهار )זהר( می‌آموز ز
ه‌واسطهٔ اید ب ور الهی ب را ن یح می‌دهد که چ ا توض ج د. در این رومی‌کش ف

ود. یده ش ن کش ایی ه پ ودِ انسان ب دمتِ خ خ
זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b

تِ کهوت یادداش
זח״ב קסב, ב.

31

אם ישים אליו לבו
ه کسی ستم دارد ب ی ن از ی ه ایوب )איוב( می‌گوید که ה׳ ن الیهو )אליהוא( ب
ود د خ ز ها روح و نفس او را ن ن ه انسانی می‌کرد، ت د: اگر دلش را متوج کن
ه ارت را ب ص می‌مرد. این מאמר )maamar( عب خ ت و آن ش می‌گرف از ب
د، ه می‌ساز ود را به‌سوی ה׳ متوج واند: انسانی که دل خ ایی دیگر می‌خ معن
ن که روحی ایی د او گرد می‌آورد؛ همان روحی از پ ز ویش را ن روح و نفس خ

)Steinsaltz Tanakh : اق د. )در سی رومی‌کش الا را ف از ب
איוב ל״ד:י״ד Job 34:14

סֹף:  יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ נִשְׁ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
If He set His heart upon man, If He gather unto Himself his

;spirit and his breath
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לד, יד.

32

להדליק ולהמשיך האור

ارتِ تورات «، نه عب ن ت روخ رکت می‌گوید »اف ود که ب אור התורה یادآور می‌ش
راغِ مقدس‌گاه، الا می‌بری« )בהעלותך, beha’alos’cha(: چ گامی که ب »هن
، حال آنکه الا است ه ب ن ب ایی م« از پ راز رمی‌اف ، »تو را ب ات ب راغِ ش د چ ن مان
رکت ‌رو ب این ؛ از ن است ایی ه پ الا ب م« از ب راز رمی‌اف وکا »تو را ب راغِ حن چ

.» ن ت روخ می‌گوید »اف
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת שם שכב, א הדיוק בלשון הברכה שמברכין להדליק ולא
כמ״ש בהעלותך ”כי נר דהיכל דוגמת נר שבת ארוממך מלמטלמ״ע ונר

חנוכה דוגמת ארוממך מלמעלמ״ט, ע״כ נאמר להדליק”, ע״ש.

33

קרוב ה׳ לכל קוראיו
ه ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ مور ۱۴۵ می‌گوید: »ن داوود )דוד( در مز
ه همهٔ کسانی که او را ، ب دیک است ز د ن ن وان همهٔ کسانی که او را می‌خ
دیک ز ه سویش روی آورد ن انه ب ه هرکس که صادق د«؛ او ب ن وان ه‌راستی می‌خ ب
ه قتِ ה׳« ب ی نِ »حق رودآورد ای ف ه معن ه‌راستی« را ب نِ »ب د وان مار خ عَ . مَ است

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می هان می‌گیرد. )ز ج
תהילים קמ״ה:י״ח Psalms 145:18

ת: מֶ אֱ הוּ בֶ אֻ רָ ר יִקְ שֶׁ כֹל אֲ  אָיו לְ קֹרְ ל־ כׇ רוֹב ה׳ לְ קָ
The L-RD is nigh unto all them that call upon Him, To all

.that call upon Him in truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמה, יח.

34

כחשיכ׳ כאורה
ان می‌رساند که ی ا این ب ج «. این ور است دِ ن ن اریکی همان گاهِ ה׳، »ت یش در پ

‌اند. گاهِ او یکسان یش ن در پ ایی الا و پ عوالمِ ب
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כדמותנו
« را اهت ب مار »ش عَ یم.« مَ ساز ود ب اهتِ خ ب ه ش ود، ب ه صورتِ خ »آدمی را ب

گیِ ה׳ می‌گیرد. قتِ یگان ی « را حق دِ عوالم، و »صورت ه‌من بِ درج ی رت ت
בראשית א׳:כ״ו Genesis 1:26

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ נוּ כִּדְ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ שֶׂ ים נַעֲ לֹקִ ר אֱ יֹּאמֶ  וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ רֹמֵשׂ עַ  מֶשׂ הָ רֶ ל־הָ כׇ ץ וּבְ אָרֶ ל־הָ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

And G-d said: ‘Let us make man in our image, after our like‐
ness; and let them have dominion over the fish of the sea,
and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all
the earth, and over every creeping thing that creepeth upon

’.the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

דמות כבוד ה׳
مودِ ایان می‌یابد: »این ن ن پ ا این سخ ت ب یال )יחזקאל( از تخ ق یای حز رؤ
ارت را مار این عب عَ تد. مَ ن می‌اف می ه ز هره ب ر چ ود«؛ و او ب لالِ ה׳ ب اهتِ ج ب ش
ریدگان رِ آف ظ ها از من ن ودش ت رد که وج ه کار می‌ب بی مرتب ب ارهٔ سلسله‌مرات درب

. است
יחזקאל א׳:כ״ח Ezekiel 1:28

יב הוּא בִ נֹּגַהּ סָ  ה הַ אֵ רְ ם כֵּן מַ גֶּשֶׁ יוֹם הַ נָן בְּ עָ יֶה בֶ ר יִהְ שֶׁ ת אֲ שֶׁ קֶּ ה הַ אֵ רְ כְּמַ
ר: בֵּ דַ ע קוֹל מְ מַ שְׁ אֶ נַי וָ ל־פָּ פֹּל עַ  אֶ ה וָ אֶ רְ אֶ מוּת כְּבוֹד־ה׳ וָ ה דְּ אֵ רְ מַ

As the appearance of the bow that is in the cloud in the day of
rain, so was the appearance of the brightness round about.
This was the appearance of the likeness of the glory of the
L-RD. And when I saw it, I fell upon my face, and I heard a

.voice of one that spoke
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

בצלם אלקים
گیِ ה׳ قتِ یگان ی « حق ا »صورت ج د. در این ریده ش ه صورتِ ה׳« آف آدمی »ب
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. رودین یکسان است رتر و ف تی که در عوالمِ ب ق ی ؛ حق است
בראשית א׳:כ״ז Genesis 1:27

א רָ ה בָּ בָ אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ א  רָ ים בָּ לֹקִ לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ א אֱ רָ יִּבְ וַ
ם: אֹתָ

And G-d created man in His own image, in the image of G-d
.created He him; male and female created He them

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אמת ה׳ לעולם
ر ما یرا مهرِ او ب د، »ز این ست ا ה׳ را ب واند ت رامی‌خ ‌ها را ف مورنویس ملت مز
».)le’olam ,ایدار است )לעולם ا ابد پ قتِ ה׳ ت ی ده است و حق یره ش چ

« می‌گیرد. هان ه ج مار آن را »ب عَ ؛ مَ ا ابد« است نِ le’olam »ت  ای روش معن
תהילים קי״ז:ב׳ Psalms 117:2

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־ה׳ לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ י־גָבַ כִּ
For His mercy is great toward us; And the truth of the L-RD

.endureth for ever. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

39

כי גבר עלינו חסדו
ی )ה׳, هارحرف امِ چ قتِ ن ی ده است و حق یره ش ر ما چ یرا مهرِ او ب »ز
مهٔ ی ار )מאמר, maamar( ن ت ایدار می‌ماند.« این گف ا ابد پ Havayah( ت
ه قتِ ה׳ را ب ی ورانی از مهر، حق واند: ف مهٔ دوم می‌خ ی قِ ن  ست را راهِ تحق نخ

رومی‌آورد. هان ف ج
תהילים קי״ז:ב׳ Psalms 117:2

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־ה׳ לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ ר עָ י־גָבַ כִּ
For His mercy is great toward us; And the truth of the L-RD

.endureth for ever. Hallelujah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיז, ב.

40

לפני מלך מלך

یش د، پ روایی کردن رمان نِ اَدوم ف  می اهانی که در سرز توراه می‌گوید: »پادش
الا )קבלה, ب د.« در ق روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش گیاز آن ت ف د، عالمِ آش روایی کردند و مردن رمان اهان که ف Kabbalah(، این پادش
ه اره ب رای اش ارت ب ه )אדמו״ר הזקן( از این عب د؛ آلتر رب ن )תהו, Tohu( هست

یش سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis(، پ ف هٔ والاى ن ریش
د. اده می‌کن ف م، است ظ از عوالمِ من

בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

וכמ״ש במ״א מענין המאכל שעליו יחי׳ האדם
از دارد، ی ان ن ه ن را انسان ب ود که چ لَح پرسیده می‌ش ش شِ ب خ در آن ب
یکون هو و ت ه‌های تِ ه ریش ه ب ا توج دارد؛ پاسخ ب از ن ی ه او ن ان ب درحالی‌که ن
سِ الهی )נפש האלקית, ف ه ن واهد ماند« ب نده خ : »انسان ز ن است ی ن ورچ ود ن ای خ ذ ود در غ هٔ الهیِ موج رق اره دارد که از ج Nefesh Elokis( اش
ورِ اندک ار و ن سی ‌های ب رف یکون را دارای ظ ش در 9d ت خ می‌گیرد. آن ب
دتِ ا ش یرا ب د، ز ن ز ا هم درآمی د ب ن ات می‌توان ایی که صف د؛ ج توصیف می‌کن

د. ن یست یادی همراه ن ز
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ט, ד. לקמן סה, ד. לקו״ת צו יג, ב ועוד.

42

יחיה האדם

د: »انسان یل یادآوری می‌کن ه اسرائ ا )מן, manna( را ب نّ  موسی )משה( مَ
نده یرون می‌آید ز نِ ה׳ ب ه از دها ه هرچ لکه انسان ب ، ب یست نده ن ان ز ه ن ها ب ن وراک انسان رات اره دارد که می‌گوید خ یحی اش ه توض .« این מאמר ب است

. رتر است هٔ آن ب یرا ریش گه می‌دارد، ز نده ن ز
דברים ח׳:ג׳ Deuteronomy 8:3

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ  עוּן אֲ תָּ וְלֹא יָדְ עְ ר לֹא־יָדַ שֶׁ ן אֲ מָּ ת־הַ כִלְךָ אֶ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ נְּךָ וַ יְעַ וַ
יֶה י־ה׳ יִחְ ל־מוֹצָא פִ ל־כׇּ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ דּוֹ יִחְ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ
And He afflicted thee, and suffered thee to hunger, and fed
thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fa‐
thers know; that He might make thee know that man doth
not live by bread only, but by every thing that proceedeth out

.of the mouth of the L-RD doth man live
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

להודיע לבני האדם גבורותיו
)gevuros ,د« آن )גבורות یرومن د و »کارهای ن قل ش الا ن آیه‌ای که در ب
کار روایی آش رمان ‌ها ف وند که از طریق آن وانده می‌ش ‌هایی خ اض ب ق وان ان ه‌عن ب

ود. می‌ش
תהילים קמ״ה:י״ב Psalms 145:12

כוּתוֹ: לְ ר מַ דַ יו וּכְבוֹד הֲ רֹתָ ם גְּבוּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
To make known to the sons of men His mighty acts, And the

.glory of the majesty of His kingdom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

כי אתה נרי הוי׳
یره ا مهری که چ راغِ من هستی« ب ا »تو چ ج نِ این מאמר. در این ی از آیهٔ آغ

ور می‌آورد. ، ن اض ب ق ی‌ان ؛ مهری که ب ده است ود یکی دانسته ش می‌ش
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

יחוד קובה״ו כמ״ש בתניא פמ״א בהג״ה
گیِ قدوسِ ارهٔ یگان ا )תניא(، که درب ی ن صل ۴۱ ت هٔ ف ی ه حاش ن ب ودِ مت اع خ ارج
ورِ الهی ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( و حض ب مت

د. )שכינה, Shechinah( بحث می‌کن

תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים Tanya, Likkutei Amarim 41
מ״א

46

שמן משחת קדש
نِ مسحِ مقدس )שמן  گوید: »این روغ یل ب ه اسرائ ا ب ه موسی می‌گوید ت ה׳ ب
ما، ، در نسل‌های ش رای من משחת קדש, shemen mishchas kodesh( ب
مهٔ مقدس )משכן, Mishkan( و ی رای مسحِ خ نی ب ود«؛ روغ واهد ب خ
ه حکمت )חכמה, هٔ »مقدس« )קודש, kodesh( را ب ه واژ . آلتر رب ان کاهن
ه توراه )תורה, نِ مقدس ب  ‌رو روغ این د؛ از یر می‌کن عب Chochmah( ت

اره دارد. Torah( اش

שמות ל׳:ל״א Exodus 30:31

יכֶם: רֹתֵ דֹ  י לְ יֶה זֶה לִ שׁ יִהְ קֹדֶ ת־ חַ שְׁ ן מִ מֶ מֹר שֶׁ א ר לֵ בֵּ דַ ל תְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ אֶ וְ
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د 16 ن ب

And thou shalt speak unto the children of Israel, saying: This
shall be a holy anointing oil unto Me throughout your

.generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בכל הדברים יש שמן ואפי׳ באבנים
)nogah ,ش )נוגה ش لانی از درخ سِ عق ف الایشِ ن ن پ ، روغ ن ی یش در מאמר پ
لهٔ ی ت گامی که در پیِ ف تگی )תהו, Tohu( دارد؛ هن ف ه در عالمِ آش است که ریش
ور بدل ه ن ود، ب یده می‌ش سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( کش ف ن
رمان ا همان ف ج له در آن ی ت «. ف ت ا تمام توان مِ »ب ی قِ عظ  می‌گردد؛ یعنی عش

د. ز از תהו می‌آین ی یای مادیِ آن ن )מצוה, mitzvah( است که اش
تِ کهوت یادداش

לעיל לט, ד. בתקס״ח ע׳ תרמז מביא ראי׳: ”וכמ״ש ושמן מחלמיש צור כי
בחי׳ שמן הוא בחי׳ פנימיות כל דבר נמצא והוא בכל הנמצאים כולן כו׳

וכמ״ש בפרדס”: וכמ״ש כולם בחכמה.
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כולם בחכמה עשית
ارند کارهای تو، ای سی ه ب ت می‌آید: »چ گف ه ش ش ب رین امیر از آف دهٔ مز سراین
ریدی.« آلتر رِبّه ا حکمت آف ی )ה׳, Havayah(؛ همه را ب هارحرف امِ چ ن
،)Chochmah ,ه می‌گیرد که حکمت )חכמה یج ت )אדמו״ר הזקן( از این ن

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می . )ز ته است هف ریده‌ای ن «، در هر آف ن »روغ
תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24

נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ
How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou

.made them all; The earth is full of Thy creatures
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להיות נגדו תמיד
ود یش روی خ ی )ה׳, Havayah( را همواره پ هارحرف امِ چ داوود )דוד(: »ن
ارِ ت واهم کرد.« این گف ش نخ ز ، لغ یرا او در سمت راست من است هاده‌ام؛ ز ن
د؛ ان اب می‌ت از لیِ ה׳ ب بِ تج ا ارت را در ب حسیدی )מאמר, maamar( این عب

ت می‌ماند. اب ر انسان ث راب یوسته در ب لی‌ای که پ تج
תהילים ט״ז:ח׳ Psalms 16:8

מּוֹט: ל־אֶ ינִי בַּ ימִ י מִ יד כִּ מִ י תָ נֶגְדִּ י ה׳ לְ יתִ וִּ שִׁ
I have set the L-RD always before me; Surely He is at my

.right hand, I shall not be moved
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיא בחי׳ יראה עלאה
رتر را تِ ب ب ، هی ود که این maamar و Biur آن אור התורה یادآور می‌ش
maamarim تر یش ‌که ب ان ن ، چ یم است قِ عظ  الاتر از عش د که ب ن حکمت می‌دان
ن به ی ن فِ یود، §26(. همچ د )حر ان می‌کن ی ز ب ی د و Meorei Or ن می‌گوین
ش پس از خ ‌ب ت قِ لذ  د که در آن عش Iggeres HaKodesh 18 می‌پرداز

رتر می‌آید. تِ ب ب هی
تِ کهوت یادداش

”בד״ה כי אתה נרי ]כאן[ ובהביאור פי׳ כי יראה עילאה היא חכמה והיא
למעלה מאהבה רבה וכן פי׳ ברוב הדרושים וכ״ה במאו״א אות י׳ סכ״ו”.
אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרכד, ומציין שם לאגה״ק סי׳ יח ששם מבאר שבחי׳
אהבה בתענוגים באה אחר יראה עילאה כי דרכו של איש לחזור צריך לפרש
אשר יראה עילאה זהו בינה ואהבה בתענוגים זהו אבא, ע״ש ובאוה״ת
שה״ש כרך ב ע׳ תרטו. וראה בלקו״ת שה״ש טו, ג וז״ל שם ”ועיין בפ׳ מקץ

בביאור על פסוק כי אתה נרי שאהבה רבה היא בחינת ה׳ עילאה ויראה
עילאה היא בחי׳ יוד כו׳”.
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אם אין חכמה אין יראה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות פ״ג מי״ז.
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אם אין חכמה אין יראה
ای ه معن .« آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( آن را ب یست تی ن ب د، هی اش ب »اگر حکمتی ن
فِ یود واند که از حکمت )חכמה, Chochmah(، حر رتری می‌خ تِ ب ب هی

ود. اری می‌ش امِ ה׳، ج )יו״ד, yud( در ن

משנה אבות ג׳:י״ז Pirkei Avot 3:17

ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ה. כְמָ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ כְמָ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ה. ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ ם אֵ אִ
יו, שָׂ עֲ מַּ ה מִ בָּ רֻ תוֹ מְ כְמָ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ אִ
אָה רוּחַ בָּ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ ין וְשָׁ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ ה הוּא דוֹמֶ מַ לְ
ה וְלֹא בָ רָ עֲ ר בָּ עָ רְ יָה כְּעַ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ כְתּוֹ עַ תּוֹ וְהוֹפַ רְ וְעוֹקַ

ץ … רֶ ר אֶ בָּ דְ מִּ ים בַּ רִ רֵ כַן חֲ י יָבוֹא טוֹב וְשָׁ ה כִּ אֶ יִרְ
Rabbi Elazar ben Azariah said: Where there is no Torah,
there is no right conduct; where there is no right conduct,
there is no Torah. Where there is no wisdom, there is no fear
of G-d; where there is no fear of G-d, there is no wisdom.
Where there is no understanding, there is no knowledge;
where there is no knowledge, there is no understanding.
Where there is no bread, there is no Torah; where there is no
Torah, there is no bread. He used to say: one whose wisdom

…
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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מה להלן באימה
یم ا ب د، »ب ا داده ش ن ‌گونه که در سی اید همان تلمود تعلیم می‌دهد که تورات ب
یح رتری توض تِ ب ب ایهٔ هی ر پ ود. מאמר این مطلب را ب ته ش « آموخ ت ب و هی

. ته است هف می‌دهد که در חכמה تورات ن
ברכות כ״ב א:ד׳ Berakhot 22a:4

תָּ דְ מַ ר עָ שֶׁ יהּ ״יוֹם אֲ רֵ תְ יב בָּ נֶיךָ״, וּכְתִ נֵי בָ בְ לִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ עְ נְיָא: ״וְהוֹדַ תַ דְּ
, אַף כָּאן זִיעַ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ ן בְּ לָּ הַ ה לְ ב״, מָ חוֹרֵ יךָ בְּ לֹקֶ נֵי ה׳ אֱ פְ לִ

. זִיעַ ת וּבְ תֵ רְ אָה וּבִ יִרְ ה וּבְ ימָ אֵ בְּ
for there is a teaching: "Thou shalt make them known unto
thy children and thy children's children" (Deut. iv. 9) and it
continues, "The day that thou stoodest before the L-rd thy
G-d in Horeb" (Deut. iv. 10) — as [the Israelites stood at
Horeb] with dread and fear aod trembling and shaking, so
here [when teaching Torah] must it be with dread and fear

.and trembling and shaking
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות כב, א. ראה לעיל כא, ב ובמ״מ לשם.
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د 18 ن ب

د 19 ن ب

د 20 ن ب

د 21 ن ب

ודברי אשר שמתי בפיך
ر می‌گردند: »روح من که ب از ه سوی او ب یل که ب ا کسانی از اسرائ عهد ה׳ ب
د«، و نه از واهد ش ت دور نخ هاده‌ام، از دهان ت ن انم که در دهان ن توست و سخ
ه‌کار می‌گیرد که کسی ارهٔ کلام ה׳ ب . ماامار این آیه را درب ان ش دان ن رز دهان ف

التس( ‌ز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می ان می‌آورد. )ز ب ر ز د ب که تورا می‌آموز
ישעיהו נ״ט:כ״א Isaiah 59:21

יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ שֶׁ י אֲ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ זֹאת בְּ נִי  אֲ וַ
ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

And as for Me, this is My covenant with them, saith the
L-RD; My spirit that is upon thee, and My words which I
have put in thy mouth, shall not depart out of thy mouth, nor
out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy

.seed’s seed, saith the L-RD, from henceforth and for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ נט, כא.
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ודברת בם
گویی«؛ یعنی ن ب ‌ها سخ موسی )משה(، در שמע )Shema(: »و از آن
ظ »در ه‌لف ‌ها« )בם, bam؛ ب انه و در راه. ماامار »از آن ان تورا، در خ ن رترسخ تِ ب ب واند که حکمت )חכמה, Chochmah( و هی ن می‌خ ی ن ‌ها«( را چ آن

رود می‌آورد. ه درون آن کلمات ف را ب
דברים ו׳:ז׳ Deuteronomy 6:7

ךָ כְבְּ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ כְתְּ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ ם בְּ תָּ בָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ נַּנְתָּ וְשִׁ
ךָ: קוּמֶ וּבְ

and thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thy house, and when
thou walkest by the way, and when thou liest down, and

.when thou risest up
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים ו, ז.
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בעמדם תרפינה כנפיהם
دی لن گ ب ان گام حرکت ب گان هن ت رش ال‌های ف یال )יחזקאל(، ب ق یای حز در رؤ
)maamar( د«. מאמר ن ت روهش ان را ف ال‌هایش د، ب ادن ون ایست د، اما »چ دارن

ماز می‌گیرد. این سکون را سکوتِ ن
יחזקאל א׳:כ״ד Ezekiel 1:24

לָּה מֻ ם קוֹל הֲ כְתָּ לֶ י בְּ ־דַּ ים כְּקוֹל־שַׁ בִּ יִם רַ יהֶם כְּקוֹל מַ נְפֵ ת־קוֹל כַּ ע אֶ מַ שְׁ אֶ וָ
ן: יהֶ נְפֵ ינָה כַ פֶּ רַ ם תְּ דָ מְ עׇ נֶה בְּ חֲ כְּקוֹל מַ

And when they went, I heard the noise of their wings like the
noise of great waters, like the voice of the Almighty, a noise
of tumult like the noise of a host; when they stood, they let

.down their wings
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל א, כד.
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שו״ה עיני כבודו — והוא
)vehu( »ای »והוא ه‌ج ( را ب ث ن ‌نویس »והיא« )vehi، صورتِ مؤ دست
ت )יראה، ب ه هی « صریحاً ب له است ی ت هٔ ف ب ارتِ »این مرت راین عب اب ن د؛ ب وان می‌خ

اره دارد. ( اش ث ن ه‌ای مؤ واژ
تِ کهوت یادداش

בכת״י הנ״ל: והיא.
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ולא למרות עיני כבודו
ر راب ان »در ب ان و کردارش ن د که سخ نش می‌کن ا )ישעיהו( کسانی را سرز عی اش
روتر، تِ ف ب رای هی ارت ب د«. מאמר از این عب ی می‌کن لال او سرکش نِ ج ما ش چ

د. اده می‌کن ف ر ה׳، است راب ی در ب یعنی ترس از سرکش
ישעיהו ג׳:ח׳ Isaiah 3:8

נֵי רוֹת עֵ מְ ל־ה׳ לַ יהֶם אֶ לֵ לְ עַ ל כִּי־לְשׁוֹנָם וּמַ ה נָפָ יהוּדָ לַ͏ִם וִ לָה יְרוּשָׁ י כָשְׁ כִּ
כְבוֹדוֹ:

For Jerusalem is ruined, And Judah is fallen; Because their
tongue and their doings are against the L-RD, To provoke the

.eyes of His glory
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת

ماع نِ موسی )משה( در شِ  دار«؛ سخ ویش را دوست ب »ה׳ )Havayahِ( خ
«، ואהבת )ve’ahavta؛ ت واهی داش هٔ »دوست خ )שמע، Shema(. واژ
عله ورِ ش ا دو ن ؛ و ب ور« )אור، or؛ 207( است هٔ »ن رِ واژ راب ا دو ب ر ب راب 414(، ب

قت دارد. مطاب
דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת בגימט׳ ב״פ אור
، ش . آن بخ ا آمده است ج مـטר یا در آن مهٔ این گی ش ت می‌گوید که سرچ یادداش
اه« را اتِ عوالم، پادش ه، حی ارتِ »یگان ا، عب اراش ن در این پ ی یش از یک ما מר پ
اتِ همهٔ عوالم از ، و حی راتر از »یک« است یح می‌دهد: »یگانه« ف توض

مه می‌گیرد. ش ها سرچ ر آن اهیِ او ب پادش
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לב, ג.
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אהבה בתענוגים
مِ حسیدی )חסידות، ‌ها.« در تعالی ت ق در لذ ی، ای عش ن ی ش ه دلن ا و چ یب ه ز »چ
الا ون هدیه‌ای از ب اره دارد که همچ قی اش ه عش یر ب عب Chassidus(، این ت

می‌آید.
שיר השירים ז׳:ז׳ Song of Songs 7:7

נוּגִים: עֲ תַּ ה בַּ בָ תְּ אַהֲ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
. !How fair and how pleasant art thou, O love, for delights
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אתה נרי הוי׳
ی هارحرف امِ چ فِ ن هار حر وان چ ه‌عن ست آن ب مهٔ نخ ی ون ن ، که اکن ین از آیهٔ آغ
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د 22 ن ب

د 23 ن ب

ند. ان را می‌ساز راغِ ج ود؛ این حروف چ یح داده می‌ش )ה׳, Havayah( توض

שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29
י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ

For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten
.my darkness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

נר הוי׳ נשמת אדם
. یده است ی که ה׳ در آن پوش راغ «، چ نِ انسان است ا راغِ ה׳ ج »چ

משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27
ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ

The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the
.inward parts

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוי״ה יגיה חשכי
ی )ה׳، هارحرف امِ چ رتر از ن ه‌ای ب ب وان مرت ه‌عن ون ب ، که اکن ین از مهٔ دومِ آیهٔ آغ ی ن

ود. یح داده می‌ش Havayah( توض

שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29
י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ

For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten
.my darkness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ ה׳ אל רחום וחנון
کار تِ رحمت را آش ده صف ز ت و سی ش ه )משה( گذ رِ موش راب گامی که ה׳ از ب هن
)maamar( ده.« این מאמר این ش خ ان و ب دا داد: »ה׳، ה׳، אל، مهرب ، ن ت ساخ

د. ن ی ه از ה׳ می‌ب ب ده، دو مرت ار تکرارش امِ دو ب در ن
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות לד, ו.

66

פעם כתיב . . שבסדר ההשתלשלות
ده« و »دلسوز و این ش خ بِ »ה׳، دلسوز و ب ی رت ه دو ت ا ب ج ت در آن یادداش

اع می‌دهد. ده است ה׳« ارج این ش خ ب
تِ کهوت یادداش

ראה ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח פרק ד.

67

חנון ורחום ה׳
ام آمده‌اند. یش از ن ات پ ان است ה׳«، که در آن صف ده و مهرب این ش خ »ب

תהילים קי״א:ד׳ Psalms 111:4
חוּם ה׳ רַ נּוּן וְ יו חַ אוֹתָ לְ נִפְ ה לְ שָׂ זֵכֶר עָ

He hath made a memorial for His wonderful works; The
.L-RD is gracious and full of compassion

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

תהלים קיא, ד. קמה, ח.
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חנון ורחום הוי׳

ز ی ار از مهر«، که در آن ن م و سرش ش ان است ה׳، دیرخ ده و مهرب این ش خ »ب
ام آمده‌اند. یش از ن ات پ صف

תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8

ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ
The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,

.and of great mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

והוי׳ . . על בחי׳ הוי׳ ביותר עליונה

امِ د که ن قل می‌کن ا از آدرا ن ج ت می‌گوید که لیکوتی توراه در آن یادداش
.Atik امِ دوم در ست در Z'eir Anpin است و ن نخ

تِ کهوت یادداش
ראה לקו״ת פ׳ חקת נז, ג בשם האדרא דשם הראשון בז״א והב׳ בעתיק

ע״ש.

70

הוי׳ רחום וחנון
ده« می‌آید. این מאמר این ش خ ان و ب یش از »مهرب ام پ ، ن ت ده صف ز در سی
)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف امِ چ ام را ن ارِ حسیدی[ آن ن ت )maamar( ]گف

م قرار دارد. ظ راتر از عوالمِ من می‌داند که ف
שמות ל״ד:ו׳ Exodus 34:6

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ פַּ ךְ אַ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ יִּקְ נָיו וַ ל־פָּ בֹר ה׳ עַ  יַּעֲ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

And the L-RD passed by before him, and proclaimed: ‘The
L-RD, the L-RD, G-d, merciful and gracious, long-suffering,

;and abundant in goodness and truth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

דלאו מכל אלין מדות
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה פתח אליהו.

72

דלאו מכל אלין מדות איהו כלל
ود ته می‌ش در دعای الیاهو )אליהו( در مقدمهٔ תיקוני זהר )תיקוני זהר(، گف
ودِ او ‌که خ د، حال آن یر می‌کن هان را تدب گونه ج د ה׳ چ ان می‌دهن ش ات ن که صف

.» یست ات ن ‌یک از این صف »اصلاً از هیچ
תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳ Tikkunei Zohar 17b:5–7

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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חנון ורחום הוי׳
امِ ה׳ هٔ ن ان ش یب را ن رت د. این מאמר این ت ام می‌آین یش از ن ات پ ا، صف ج در این

ود. ل می‌ش از ی ن ه مهرورز واستِ ה׳ ب امی که از خ د؛ ن م می‌دان ظ در عوالمِ من
תהילים קמ״ה:ח׳ Psalms 145:8

ד: סֶ ל־חָ יִם וּגְדׇ פַּ ךְ אַ רֶ חוּם ה׳ אֶ רַ נּוּן וְ חַ
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د 25 ن ب

د 26 ن ب

The L-RD is gracious, and full of compassion; Slow to anger,
.and of great mercy

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שו״ה המשכה — אך פי׳ . . דהיינו
: ن آمده است ی ن ها چ ن ا »یعنی« ت رودآوری« ت ارتِ »از ف طی، عب هٔ خ در نسخ

، یعنی…«. ان ده و مهرب ن ش خ هٔ ب ب »اما از مرت
تِ کهوت یادداش

בהכת״י שם: אך מבחי׳ חנון ורחום דהיינו.
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כי חפץ חסד הוא
اه را ، ای ה׳، که گن د توست ن ه کسی مان یِ میکاه )מיכה(: »چ ایان ایش پ ست
ی را دوست یرا مهرورز گاه نمی‌دارد، ز ا ابد ن ود را ت م خ ش ی ... او خ ش خ می‌ب
امِ ה׳ در عوالمِ مه‌ای است که ن ش واست سرچ ا، این خ ج می‌دارد.« در این

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ود. )ز ل می‌ش از م از آن ن ظ من
מיכה ז׳:י״ח Micah 7:18

ד עַ זִיק לָ חֱ תוֹ לֹא־הֶ לָ ית נַחֲ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ ר עַ עֹבֵ  וֺן וְ א עָ נֹשֵׂ ל כָּמוֹךָ  י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ פֵץ חֶ פּוֹ כִּי־חָ אַ

Who is a G-d like unto Thee, that pardoneth the iniquity,
And passeth by the transgression of the remnant of His her‐
itage? He retaineth not His anger for ever, Because He de‐

. .lighteth in mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

ועמ״ש ע״פ ואתחנן אל ה׳
ه ه ה׳ التماس کردم« را ــ که آلتر رب ه آیهٔ »و ب ، maamar مربوط ب ت یادداش
د که در اور ی می‌کن اع می‌دهد ــ اثری معرف ه آن ارج امِ ה׳ ب رای بحثِ دو ن ب

. ده است اپ ش هاتورا چ
تِ کهوت یادداش

אוה״ת ואתחנן ע׳ פט.

77

וע״פ וירא ישראל
رگ را دید« است که آلتر ز یل دستِ ب ارهٔ »و اسرائ حه،این همان maamar درب ی از این صف ش خ اع می‌دهد. در ب ه آن ارج امِ ה׳ ب رای بحثِ دو ن ه ب رب
ایسه ادی‌ای مق ا ش د، ب ان ون پوسته‌ای می‌پوش ورِ ה׳ را همچ یهوده، که ن ادیِ ب ش

دمتِ الهی پدید می‌آید. ده است که از راهِ خ ش
تِ کهوت یادداش

לקמן סא, ד.

78

עיקבא דמשיחא
د که »در پیِ گام‌های משיח ا )משנה( دورانی را توصیف می‌کن ن میش
وس آن دوران را ف ه )אדמו״ר הזקן( ن . آلتر رب )Moshiach(« است

راوان ج ف ش و رن دی، کوش ر ب ه ب لب رای غ ه‌ای که ب ب امد؛ مرت ه‌ها« می‌ن ن »پاش
م دارد. لاز

משנה סוטה ט׳:ט״ו Mishnah Sotah 9:15

י בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ רוֹת. מִ בּוּ צָ רַ י וְ ל, בָּא גוֹבַ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ ת רַ מֵּ שֶּׁ … מִ
ל טַ יבָא, בָּ קִ י עֲ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ים. מִ כָמִ חֲ ן הַ ר מִ עשֶׁ ק הָ סַ יָה, פָּ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ אֶ
ת מֵּ שֶּׁ ה. מִ שֶׂ עֲ י מַ לוּ אַנְשֵׁ טְ ן דּוֹסָא, בָּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ה. מִ תּוֹרָ כְּבוֹד הַ
יָה הָ א, שֶׁ נוּתָ טְ מוֹ קַ א שְׁ רָ ה נִקְ מָּ לָ ים. וְ ידִ סִ קוּ חֲ סְ א, פָּ נוּתָ טְ י קַ י יוֹסֵ בִּ רַ
ת מֵּ שֶּׁ ה. מִ כְמָ חָ ל זִיו הַ טַ ן זַכַּאי, בָּ נָן בֶּ ן יוֹחָ בָּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ים. מִ ידִ סִ ל חֲ ן שֶׁ נוּתָ טְ קַ
י בִּ ת רַ מֵּ שֶּׁ ישׁוּת. מִ רִ ה וּפְ רָ הֳ ה טָ תָ ה וּמֵ תּוֹרָ ל כְּבוֹד הַ טַ ן, בָּ זָּקֵ ל הַ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ רַ

ל זִיו … טַ י, בָּ אבִ ן פָּ אל בֶּ עֵ מָ יִשְׁ

When Rabbi Meir died, the composers of fables ceased.
When Ben Azzai died, the diligent students [of Torah]
ceased. When Ben Zoma died, the expounders ceased. When
Rabbi Joshua died, goodness ceased from the world. When
Rabban Shimon ben Gamaliel died, locusts come and trou‐
bles multiplied. When Rabbi Elazar ben Azaryah died, the
sages ceased to be wealthy. When Rabbi Akiba died, the glory
of the Torah ceased. When Rabbi Hanina ben Dosa died,
men of wondrous deeds ceased. When Rabbi Yose Katnuta

… died, the pious men (hasidim) ceased and
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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והוי״ה יגיה חשכי
ته ه‌کار گرف ر ب أخ اریکیِ نسل‌های مت ارهٔ ت ، اینک درب ین از مهٔ دومِ آیهٔ آغ ی ن

ود. می‌ش
שמואל ב כ״ב:כ״ט II Samuel 22:29

י: כִּ שְׁ ה׳ יַגִּיהַּ חׇ י ה׳ וַ ה נֵירִ תָּ כִּי־אַ
For Thou art my lamp, O L-RD; And the L-RD doth lighten

.my darkness
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נר הוי״ה נשמת אדם
.« در نسل‌های نِ انسان است ا ی )ה׳, Havayah(، ج هارحرف امِ چ راغِ ن »چ

د. ش ود نمی‌درخ یرویِ خ ه ن راغ ب ر، این چ أخ مت
משלי כ׳:כ״ז Proverbs 20:27

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ל־חַ חֹפֵשׂ כׇּ ם  ת אָדָ מַ נֵר ה׳ נִשְׁ
The spirit of man is the lamp of the L-RD, searching all the

.inward parts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולמענו למענו יעשה

واهم کرد.« این ودم عمل خ اطرِ خ رای خ ودم، ب اطرِ خ رای خ ה׳ می‌گوید: »ب
الا عطا د که از ب اده می‌کن ف رای نوری است ه‌هایی ب מאמר )maamar( از واژ

ه‌دست می‌آید. ن ب ایی ود، نه از پ می‌ش
ישעיהו מ״ח:י״א Isaiah 48:11

ן: תֵּ ר לֹא־אֶ אַחֵ י לְ ל וּכְבוֹדִ יךְ יֵחָ י אֵ ה כִּ שֶׂ עֱ נִי אֶ עֲ מַ נִי לְ עֲ מַ לְ
For Mine own sake, for Mine own sake, will I do it; For how
should it be profaned? And My glory will I not give to

.another
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חפץ חסד הוא
ایی رتر حتی در ج لِ آن است که ה׳ ب واهد«؛ و این دلی ה׳ »مهر را می‌خ

. یست ن ن ایی تگی‌ای از پ گیخ ران چ ب د که هی ش می‌درخ
מיכה ז׳:י״ח Micah 7:18

ד עַ זִיק לָ חֱ תוֹ לֹא־הֶ לָ ית נַחֲ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ ר עַ עֹבֵ  וֺן וְ א עָ נֹשֵׂ ל כָּמוֹךָ  י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ פֵץ חֶ פּוֹ כִּי־חָ אַ

Who is a G-d like unto Thee, that pardoneth the iniquity,
And passeth by the transgression of the remnant of His her‐
itage? He retaineth not His anger for ever, Because He de‐

. .lighteth in mercy
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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د 27 ن ب

د 28 ن ب
והוי״ה . . שלמעלה מההשתל׳ יגי׳ חשכי

ا ج ه آن د، ب ن می‌کن اریکی را روش رتر که ت ه ה׳ ب بِ مربوط ب رای مطل ت ب یادداش
اع می‌دهد. ارج

تِ کهوت یادداش
ע׳ יהל אור ע׳ 96.

84

שנכנסו יונים להיכל

ان ی ان گامی که یون وکا )חנוכה, Chanukah(: هن ارهٔ حن روایت تلمود درب
اپاک ‌های آن را ن ن د، همهٔ روغ دن الار مقدس )היכל, Heichal( ش وارد ت
ه حکمتِ ان را ب ی ان هن و یون ه ذ ه )אדמו״ר הזקן( היכל را ب کردند. آلتر رب

د. یر می‌کن عب پوسته )קליפה, kelipah( ت
שבת כ״א ב:י׳-י״א Shabbat 21b:10–11

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ
ם: גֵּץ תָ נַן הָ אָה. תְּ ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ

ת … חַ תַּ יּוֹצֵא מִ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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היכל . . ה״י כ״ל בגימטריא נש״ב
ه مهٔ آنچ ش د، سرچ فِ ה در בינה می‌دان ا ה״י را حر ج رحِ تسماخ تسدک در آن ش
ارهٔ לך ه the זהר )זהר( درب ود، و ب امیده می‌ش »کُل« )כל, Kol ]»همه«[( ن
قل ن از Meorei Or )מאורי אור( ن ی ن اع می‌دهد. همچ לך )לך לך( ارج
)Imma ,واه از مادر )אמא ر יסודِ נוקבא دلالت دارد، خ د که היכל ب می‌کن

روتر. د یا از נוקבא ف اش ب
تِ کهوت یادداش

נזכר בסה״מ תקס״ד ע׳ כז בהגהת הצ״צ וכ׳ שם: ”היינו ה׳ דבינה שהיא
מקור דנש״ב הנק׳ כל, והוא בזהר פ׳ לך צד״ב. וכ״כ במאו״א אות ה״א סעיף

יא היכל נק׳ יסוד דנוקבא בין דאימא בין דנוק׳ תתאה” ע״ש.
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והיונים הנ״ל הם בחי׳ חכמה דקליפה
اپاک یرویِ חכמהِ קליפה ن ا ن ‌ها را ب ن ان روغ ی ان ن می‌گوید یون ی یش اله‌ای پ مق
ود: یده ش ن کش ایی ه پ زِ حکمتِ مقدس ب را ور از ف ود ن م ب ‌رو لاز این د؛ از ورکردن ون این ن ار از مهر«. چ ود، »سرش هر کرده ب م آن را مُ ه‌ای که کاهن اعظ ه ماکوز د، ب اش دی ب ی‌آنکه معب راگیر می‌آید، حتی در نسل‌های ما، ب ه‌ای ف ب از مرت
ن ی ست ایی که نخ د؛ ج اره می‌کن اله اش ه این مق یش ب اپ یش ش پ خ می‌رسد. آن ب
ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن ی )ה׳, Havayah(، در ز هارحرف امِ چ ن

د. ‌های معب راغ ؛ چ راغ منی« است hishtalshelus(، »تو چ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל לד, א. שערי אורה ד״ה כתיב כי אתה נרי פט״ז ואילך. לקו״ש
לפ׳ תשא חכ״ו ע׳ 246.
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שו״ה דקליפה — פילוסופיא שבזמן

«، »و در آن مان یرا در آن ز ای »ز ه‌ج اید و ب ز یره« را می‌اف طی »و غ هٔ خ نسخ
واند )כו׳ ובזמן(. « می‌خ مان ز

تِ کهوت یادداش
בכת״י הנ״ל נוסף: כו׳ ובזמן.
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טמאו כל השמנים
الار مقدس )היכל, ‌ها را در ت ن ان همهٔ روغ ی ان د که یون یداتلمود روایت می‌کن م، پ ه‌دست کاهن اعظ ده ب هرش ه، مُ ها یک کوز ن اپاک کردند و ت Heichal( ن
هٔ د و کوز ن ‌ها حکمتِ مقدس )חכמה, Chochmah( هست ن ا، روغ ج د. در این ش

الا می‌آید. قی است که از ب ده، عش هرش مُ
שבת כ״א ב:י׳ Shabbat 21b:10

לָא ינּוּן דְּ נְיָא אִ מָ נוּכָּה תְּ חֲ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ נוּכָּה? דְּ אי חֲ מַ
ל אוּ כׇּ מְּ יכָל טִ הֵ ונִים לַ נְסוּ יְוָ נִּכְ כְּשֶׁ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
קוּ וְלֹא דְ חוּם, בָּ נִצְּ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ יכָל. וּכְשֶׁ הֵ בַּ נִים שֶׁ מָ שְּׁ הַ
ן גָּדוֹל, וְלֹא כֹּהֵ ל  מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ
ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ שָׂ ד. נַעֲ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ

אָה. ל וְהוֹדָ לֵּ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ שָׂ עֲ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

89

שו״ה שרצו — להשכיחם תורתך
د د ش یرومن ان ن ن ان چ ی ان ود که حکمتِ یون هاد مطرح می‌ش ن یش ا این پ ج ،در آن یرا از حکمتِ تورات د، ز رآمدن رند« ب ب ان ب که در پیِ »تورای تو را از یادش
ان د؛ آن ردن ه کار ب ادرست ب د و آن را ن ن ت هره گرف ، ب هان ‌های ج هٔ همهٔ حکمت ریش

د. ن س کن ته در حکمتِ تورات را نج هف د قدوسیتِ ن ن واست می‌خ
تِ کهوت یادداش

”ויש לומר שהתגברות חכמת יון )חכמה דקליפה( עד כדי כך שרצו
”להשכיחם תורתך”, היא, מצד היניקה שלהם מחכמת התורה ]שהרי כל
החכמות שבעולם )ככל עניני העולם( שרשם ומקורם בחכמת התורה[
)שהשתמשו בה( באופן בלתי רצוי” — ספר השיחות תשנ״ב כרך א ע׳ 197.

וראה שם ע׳ 198 ”שרצו לטמא ח״ו את הקדושה שבחכמת התורה”.
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בהעלות אהרן את הנרות

گامی که هارون اند: »هن ور را بسوز خ ه هارون )אהרן( که ب دستور ה׳ ب
ار حسیدی )מאמר, ت د.« این گف ن می‌کن روب روش گام غ ‌ها را هن راغ چ
الا می‌آید قی که از ب رین و عش ا مهرِ ب م، را ب ، کاهن اعظ maamar(، هارون

یوند می‌دهد. پ
שמות ל׳:ח׳ Exodus 30:8

נֵי ה׳ פְ יד לִ מִ ת תָּ טֹרֶ  נָּה קְ ירֶ טִ יִם יַקְ בַּ רְ עַ ין הָ רֹת בֵּ נֵּ ת־הַ רֹן אֶ  לֹת אַהֲ עֲ הַ וּבְ
יכֶם: רֹתֵ דֹ  לְ

And when Aaron lighteth the lamps at dusk, he shall burn it,
a perpetual incense before the L-RD throughout your

.generations
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות ל, ח.

91

אהרן שושבינא דמטרוניתא

. آن ده است کر ش ا ذ ‌ج ارت در همان ذِ این عب  ت آمده است که مأخ در یادداش
‌ها تورات ب ر کسی که ش ن می‌گوید که ب هٔ مهر« سخ ت ش از »رش خ ب
سِ الهی )נפש ف یعتِ ن راتر از طب الا، ف قی نو از ب ود: عش یده می‌ش د کش می‌آموز

. ت ار از لذ قِ سرش  هٔ عش ب האלקית, Nefesh Elokis(، یعنی مرت
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל לב, ב.
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שלמעלה מעלה מן ההשתלשלות
رتر است که تِ ب ب ه، هی د: کوز هاد می‌کن ن یش وانش دیگری پ ا خ ج یه‌ای در آن حاش
هٔ آن ب دمرت لن ‌های ب ان رای ج د ب ‌های معب راغ . چ ده است هر ش یم مُ قی عظ در عش
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هٔ در، »ה׳ ان وکا در آست ‌های حن راغ ‌که چ د، حال آن ودن راغِ منی« ب مان »تو چ د؛ز ن عد می‌رسان رِ نسل‌های ب روت ‌های ف ان ه ج د« را ب ن می‌کن اریکی‌ام را روش ت
ا دقت ود و ب یده می‌ش ش خ ص ب خ نِ ش یش از توا ا صدقه‌ای که ب رتر ب امِ ب این ن

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ ، ب هاست وکا یکی از آن انی، که حن در احکامِ رب
تِ کهوت یادداش

בבוך 1223 נוסף: ”ועוי״ל הפך של שמן זהו יראה עילאה והי׳ חתום
בחותמו של כה״ג הוא בחי׳ אה״ר כי יראה עילאה היא למעלה מבחי׳ אה״ר
אלא שמתלבשת בה ונק׳ תרין ריעין דלא מתפרשין וזהו פי׳ לשון בהורות
בדחילו ורחימו, וזהו ענין הנרות שהיו במקדש והנרות דחנוכה כי הנרות
שהיו במקדש הוא ע״ד כי אתה נרי הוי׳ כי אז היו הנשמות גבוהות, וזהו
שארז״ל וכי לאורה הוא צריך כו׳ פי׳ אורה בה׳ הוא בחי׳ ההארה והזיו
הנמשך מבחי׳ ה׳ תתאה היא בחי׳ מלכותו ית׳ והוא בחי׳ אלקי הכח והחיות
של כללות העולם הנמשך בהם מבחי׳ מלכותו ית׳ שנק׳ ג״כ בשם אור כמשל
והוא הנק׳ אורה, ומבואר למעלה שבחי׳ זו הוא רק הארה וזיו בעלמא, וזהו
וכי לאורה הוא צריך אלא עדות הוא כו׳ שע״י הדלקת הנרות נמשך אור
עליון בחי׳ שם הוי׳ ממש שהוא עצמיות האור ולא זיו והארה בעלמא שע״ז
נאמר ואמת ה׳ לעולם, והוא בחי׳ נהורא חיוורא כו׳, אך מצות נר חנוכה
שתיקנו להדליק הנרות בפתח הסמוך לרה״ר הוא להמשיך בחי׳ זו גם
לנשמות הנמוכים בדורותינו אלה, והוא מבחי׳ והוי׳ יגיה חשכי, ועי׳ מ״ש
במ״א ע״פ רני ושמחי איך יש ג׳ בחי׳ בעבודת ה׳, ולפעמים נק׳ כנס״י בשם
בת ולפעמים כו׳, ומבואר שם בענין בחי׳ בת היינו שהוא בחי׳ מקבל, וזהו
בחי׳ והוי׳ יגיה חשכי המבואר כאן שיש חושך המחשיך בנפשו עד שא״א
לו לבא בעצמו לבחי׳ רצוא ומס״נ בק״ש, אע״פ שמתבונן ומבין בגדולת ה׳
וכי אליו יאתה למסור נפשו ורוחו ונשמתו ולמאוס בהבלי העולם עכ״ז אין
לו כח המושך בפי׳ לאהבה ורצון זה כו׳, והיינו מצד שהנשמות הם נמוכות
במדריגה כנ״ל, אלא שאעפי״כ והוי׳ יגיה חשכי וע״ז נאמר תתן אמת ליעקב
שאין לו בחי׳ אמת מצד עצמו רק תתן אמת וכו׳ )משא״כ בנשמות הגבוהות
נא׳ אשר יקראוהו באמת כמשל( שיבא לבחי׳ רצוא ומס״נ בק״ש, ולכן נק׳
בחי׳ זו בת שהוא בחי׳ מקבל האמת מלמעלה אבל מצד עצמו לית לי׳ כו׳,
ובחי׳ אחותי זהו נשמות גבוהות שנק׳ אחי׳ ורעים למקום, והיינו מעלת בחי׳
הצדיקים שאמרו בגמ׳ תורתו אומנתו ונק׳ תורתו וכמ״ש ובתורתו יהגה
שנק׳ התורה על שמו ממש, א״כ אינו בחי׳ מקבל כי התורה שהוא תורתו
נותנת בו הכח והעוז לבא לבחי׳ הנ״ל, וזהו והנה כי אתה נרי הוי׳ אתה היינו
אותיות התורה מא׳ ועד תי״ו וכו׳, והוא בחי׳ ובתורתו יהגה כו׳, והנה מ״ש
רני ושמחי בת וכו׳ היינו שלע״ל תתעלה הבחי׳ בת ביתר שאת ע״ש, והטעם
מובן עפ״י מ״ש כאן דבחי׳ יגיה חשכי נמשך ממקום עליון יותר מבחי׳ הוי׳
שלמעלה מהשתלשלות וכו׳, שהוא למעלה מבחי׳ כי אתה נרי הוי׳ כנ״ל
באריכות, ולכן בחי׳ בת שהוא מקבל מבחי׳ זו תתעלה לע״ל לבחי׳ זו ממש
שלמעלה מהשתלשלות. וזהו בית יעקב לכו ונלכה באור הוי׳, פי׳ באור
המאיר בש׳ הוי׳ שאור זה הוא בחי׳ השם הוי׳ שלמעלה מהשתלשלות וכו׳,
אך איך ומה מקבל מבחי׳ זו בשם ה׳ שלמעלה מהשתלשלות הנה הוא ע״י
הצדקה שנק׳ בשם זריעה זורע צדקות כמו שהצמיחה מכח הצומח שבארץ
הוא מצמיח הרבה, והיינו מפני שיש בו בחי׳ א״ס ממאמר תדשא הארץ כו׳
להצמיח עד אין קץ כך הצדקה הוא בבחי׳ זריעה שיש בה בחי׳ כח א״ס
בהעלם וכו׳, ופרט מעשה הצדקה שבלי צמצום כ״א בויתור רב לחוש על דל
ואביון ביותר מיכולתו וכדפי׳ באגה״ק ע״פ חסדי ה׳ כי לא תמנו שכח בחי׳
צדקה וחסד זה הוא דוקא הממשיך מבחי׳ חסד עילאה שלמעלה
מהשתלשלות כו׳ ע״ש הטיב. וגם ע״י סור מרע בל״ת וכל ד״ס שחמורם
יותר מד״ת וזהו ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה, דהנה בתושב״כ יש
פסיק טעמא בין שם הוי׳ שלמעלה מעלה מהשתלשלות וכו׳, והיינו שאינו
נמשך כ״א ע״י התשובה, וע״ז אמרו במקום שבע״ת עומדים צד״ג א״א
לעמוד לפי שע״י התשובה מעומקא דליבא בחילא יתיר בבחי׳ כלות הנפש
שממשיך י״ג מדה״ר שהן מבחי׳ שם הוי׳ שלמעלה מההשתשלות, והנה
מדברים סופרים בקיום מצות נר חנוכה הורו לנו שע״י קיום כל מצות עשה

ול״ת דרבנן בסור מרע וע״ט בכל דקדוקי סופרים ואזהרותיהם נמשך להיות
והוי׳ יגיה חשכי שהוא בחי׳ שם הוי׳ שלמעלה מההשתלשלות מה שאינו
נמשך ע״י תושב״כ כו׳, ולכן חמורים ד״ס מד״ת וכו׳ וכה״ג נת׳ במ״א ג״כ
ע״פ מארז״ל ואיך לא אשא פנים לישראל שאני אמרתי ואכלת ושבעת
וברכת והן מדקדקים על עצמן עד כזית ועד כביצה, כי בחי׳ ישא ה׳ פניו ע״י
הוא גילוי מבחי׳ שלמעלה מהשתלשלות וכמ״ש ג״כ בי״ג מדה״ר ויעבור
הוי׳ על פניו וכו׳, וכן ביום כיפור כתיב לפני הוי׳ תטהרו לפני היינו בחי׳
פנימיות והרי גילוי בחי׳ זו נמשך דוקא ע״י שמדקדקים על עצמן עד כזית
ועד כביצה שהוא מד״ס וזהו כי טובים דודיך מיין לריח שמניך טובים יותר

מיינה של תורה”.
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